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Message from Mr. Mohamed Ould Amar 
Director General of ALECSO 


The Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization (ALECSO) 
and its external body, the Bureau of Coordination of Arabization in Rabat, are continuing 
their scientific efforts to monitor the evolution of the coronavirus pandemic by 
publishing a first digital version of the Covid-19 glossary. As many scientific reports 
indicate, Corona virus is not only an epidemic associated with a state of public health 
emergency, but has affected vital areas in our societies, which are currently experiencing, 


in many ways, an economic and social crisis. 


The Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization has 
endeavored, in such emergency and exceptional situations experienced by many 
countries in the world, including the Arab countries, to contribute to the enrichment of 
its platform of open Arab educational resources in order to diversify the content of the 
educational system in our Arab countries. ALECSO thus aims at achieving the desired 
cooperation with numerous open source Arab educational platforms, so that teachers 
and learners can easily access and benefit from them remotely in these conditions of 


health quarantine. 


In the same context, the Institute of Intelligent Learning at Peking University has 
prepared, in cooperation with the Arab League Educational, Cultural and Scientific 
Organization, a series of prevention manuals in Chinese, English, Arabic and French to 
help protect against the Corona virus. ALECSO also produced, through its e-learning 
initiative, the Arabic version of the manual "Guidance on active learning at home during 
educational disruption: improving students’ self-organization skills during the Covid-19 


virus epidemic’. 


At a time when ALECSO is making this glossary available to readers and 
interested persons, it would like to thank all the team of the Bureau of Coordination of 
Arabization in Rabat for their daily follow-up of the terms published in the scientific 
articles and websites concerned, in the three languages: Arabic, French and English. The 
Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization also hopes that this 
dictionary will be a companion for students of medicine and medical sciences in 
particular, and for readers in general, with a view to their academic and professional 


achievement. 


Mot de M. Mohamed OULD AMAR 
Directeur Général de l’'ALECSO 


L'Organisation arabe pour l'éducation, la culture et les sciences (ALECSO) et son 
organe extérieur le Bureau de coordination de l'arabisation à Rabat poursuivent leurs 
efforts scientifiques pour suivre l'évolution de la pandémie du coronavirus, en publiant 
une première version numérique du glossaire Covid-19. Comme l'indiquent de 
nombreux rapports scientifiques, le virus Corona n'est pas seulement une épidémie 
associée à un état d'urgence en matière de santé publique, mais elle a affecté des 
domaines vitaux dans nos sociétés, qui vivent actuellement, à plus d'un titre, une crise 


économique et sociale. 


L'Organisation arabe pour l'éducation, la culture et les sciences s'est attelé, dans 
ces situations d'urgence et exceptionnelles vécues par de nombreux pays dans le monde, 
y compris les pays arabes, à contribuer à l'enrichissement de sa plateforme de ressources 
éducatives arabes ouvertes, afin de diversifier le contenu du système éducatif dans nos 
pays arabes. L'ALECSO vise ainsi la réalisation de la coopération souhaitée avec de 
nombreuses plateformes éducatives arabes open source, pour que les enseignants et les 
apprenants puissent facilement y accéder et en bénéficier à distance dans ces conditions 


de quarantaine sanitaire. 


Dans le même contexte, l'Institut de l'apprentissage intelligent de l'Université de 
Pékin a préparé, en coopération avec l'Organisation arabe pour l'éducation, la culture et 
les sciences, une série de manuels de prévention en langues chinoise, anglaise, arabe et 
française pour contribuer à la protection contre le virus Corona. L’ALECSO a réalisé 


également, a travers son initiative d'enseignement électronique, la version arabe du 


manuel « orientation relatives à l'apprentissage actif à domicile pendant les 
perturbations de l'enseignement : amélioration des compétences d'auto-organisation 


des élèves lors de l'épidémie de virus Covid-19. 


Au moment où l'ALECSO met ce lexique à la disposition des lecteurs et des 
personnes intéressées, elle tient à remercier tous les cadres du Bureau de coordination 
de l'arabisation à Rabat pour leur suivi quotidien des termes parus dans les articles 
scientifiques et les sites électroniques concernés, dans les trois langues : l'arabe, le 
français et l'anglais. L'organisation arabe pour l'éducation, la culture et les sciences 
espère également que ce dictionnaire sera le compagnon des étudiants en médecine et 
en sciences médicales en particulier, et du lectorat en général, dans la perspective de leur 


réussite scolaire et professionnelle. 
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COVID-19 TERMS 


A 


DICTIONNAIRE TERMINOLOGIQUE 
DU COVID-19 
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نتائج تنفسيّة غير طبيعيّة abnormal respiratory findings‏ 


résultats respiratoires anormaux 

نتائج غير معتادة في الجهاز التنفسي مثل ضيق التنفسء الشعور بالألم أثناء الشهيق 

والزفيرء عدم القدرة على التنفس بشكل عفوي» صدور أصوات غير طبيعية للتنفس 
مثل الصفير أو الحشرجة. حركة جدار الصدر المتناقضة ..إلخ. 


تغارات فُجَائِيّة accidental variations‏ 
variations accidentelles‏ 
تغيرات تحدث نتيجة أسباب وعوامل طارئة أو حوادث فجائية لا يمكن التنبؤ بها ولا 
يوقوعباء أو ديد مف ارها of‏ درجة of Logis‏ اتجاها لذا لا تتوفر إمكانية 
الاستعداد لدفع ضررها قبل وقوعهاء مثل ظهور وباء جديد be‏ 
accidents alert CAPES EIRE]‏ 
alerte d'accident‏ 
dois) dites Ai Sato lé are Ste at‏ الشلاية وال هة 
الممنية إثر وقوع ole‏ وتتضمن توصيات تتعلق بكيفية منع انتشار العدوى. 


acute respiratory distress syndrome airborne infection 


acute respiratory distress متلازمة الضائقة التنفسية الحادة‎ 
syndrome (ARDS) 


syndrome de détresse respiratoire aigué (SDRA) 

أحد أنواع الفشل التنفمي (الرئوي) الاجم عن الكثير من الاضطرابات المختلفة التي 
تتسبب في تجمّع السوائل في الرئتين وانخفاض مستويات الأكسجين في el‏ 

aerosol aul gA Pipes ضبوب»‎ 

aérosol 


معلق لقطيرات سائل صغيرة جدا أو جزيئات مادة Le‏ في الهواء. 


after care لاحقة‎ asle ر‎ 
post-traitement 

استمرار العلاج ومتابعته. والحفاظ على صحة المريض بعد خروجه من المستشفى» 
بهدف مساعدة المرضى المستفيدين منها على التوافق مع المجتمع ووقايتهم من 


الانتكاس. 

ageusia Soil CARTE 
agueusie 

فقدان كلي أو ie‏ للإحساس بالمذاق. 

عدوى منقولة بالبواء airborne infection‏ 


contamination par inhalation 
إحدى آليات نقل العوامل المسببة للعدوى وتتم عبر الجزيئات أو القطيرات المعلقة في‎ 
sigd 


10 


4 


alternative hypothesis antiserum 


-aw 


alternative hypothesis aha فرضيّة‎ 
hypothèse alternative 


في اختبار الفرضيةء يتم مقارنة احتمالية ذلك مع احتمال الفرضية الصفرية. 


anosmia (ال..)‎ ES | 
anosmie 


فقدان كلي أو جزئي لحاسة الشم. 


علاج خافض للحّرارة antipyretic therapy‏ 

traitement antipyrétique 
الأدوية التي تستخدم لخفض الحرارة الناتجة عن الإصابة بمرض ماء مثل‎ 
الباراسيتامول والإيبويروفين.‎ 


5 


antiseptic des 

antiseptique 

مادة كيميائية تستخدم على الجلد والأنسجة المخاطية لإزالة الميكروبات أو القضاء 

علها دون التسبب بضررء وقد تمنع هذه المادة نمو الميكروبات وتطورهاء ولكها لا 
تستخدم لتطهير الأشياء الجامدة مثل الأسطح والآلات. 


antiserum Ga (os 
sérothérapie 
مصل يحتوي على أضداد لذيفانات أو مكروبات معدية كفيروس كورونا المستجد.‎ 


يستخلص من المرضى الذي سبقت pele!‏ بالمرضء ويحقن لمرضى آخرين بهدف 
تقوية جهازهم المناعي ضد تلك المكروبات أو الذيفانات. 
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10 
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12 


13 


antiviral drug aseptic techniques 


antiviral drug للفيروسات‎ La دواء‎ 

médicament antiviral 

فئة من الأدوية المستخدمة خصيصا لعلاج العدوى الفيروسية وهي لا تدمر مسبب 
المرض المستهدفء وإنما تحول دون نموه من البداية. 


فى 


سمه اله 35 


apex قمه‎ «8955 

apex; sommet 

مصطلح يشير إلى أكبر عدد مسجل من حالات مرض ما (كوفيد 19 مثلا) ضمن سياق 
زمني محدد في نطاق جغرافي ما. 


as 
artificial respiration تنفمنّ اصطناعی‎ 
respiration artificielle 


عملية لدعم التنفس عند حدوث فشل تنفسي في سياق الإصابة بكوفيد 19 وتجرى 
باستخدام وسائل ميكانيكية بعد تنبيب المريض (إدخال أنبوب في الرغامى). 


تقنيات التعقيم. تقنيات التطبير aseptic techniques‏ 

techniques aseptiques 
الممارسات المساعدة في تقليل مخاطر حدوث العدوى بعد التدخل الطبي عن طريق‎ 
تقليل احتمالية وصول الميكروبات إلى أماكن في الجسم بحيث تكون قادرة على‎ 
إحداث المرض» وتهدف جميع ممارسات مكافحة العدوى إلى إيجاد ممارسات مانعة‎ 
للتلوث سابقة للتدخل الطبي المباشر أو متزامنة معه. وتشمل نظافة الأيديء‎ 
واستخدام أدوات الحماية الشخصية مثل القفازات» والمحافظة على المجال المعقم,‎ 
du واستخدام اسلوب عدم التلامس والأساليب الجراحية الجيدة. والمحافظة على‎ 
آمنة في منطقة التدخل الطبي.‎ 
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14 


15 


16 


17 


asphyxia 


asphyxia اختناق‎ 

asphyxie 

حالة مرضية تنجم عن أسباب Gute‏ وتؤدي إلى نقص الأكسجين في الهواء 
anis ginal‏ الا ك dg‏ فان Gest neuf‏ فى eut‏ 

asymptomatic الأغراض‎ pute 

asymptomatique 


الشخص الحامل للمرض ولا تظهر عليه الأعراضء. ولكنه مصدر كبير للعدوى. 


انتقال بون أعراض asymptomatic transmission‏ 

transmission asymptomatique 

انتقال العدوى إلى آخرين من شخص Glas‏ بمرض ما ولكن لا تظهر أعراض ذلك 
المرض dle‏ وخاصة العلامات السريرية له. 

attack rate el J JR 

taux d'attaque 


معدل الوقوع التراكمي لمرض ما في مجموعات بعينهاء تراقب BU‏ محدودة تحت 
ظروف خاصة كحدوث وباء مثلا. 


autoimmune disease المتاعة الذّاتيّة‎ 3056 

maladie auto-immune 

مرض يتسم بوجود استجابة مناعية متواسطة بالخلايا أو خلطية (مستضدات 
ذاتية) ضد مقومات أنسجة الجسم ذاته. 
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18 


19 


20 


21 


22 


bacterial infection Lx God 


infection bactérienne 
يصيب الأنسجة بعد تعرض الجسم لعدوى جرثومية. وهو‎ alll ناتج عن‎ mes 


v 
bacteriophage agile 


bactériophage 


St a see ail ea Se M E T 
خاص.‎ pele جديدة» وهناك لكل جرثوم معين‎ 


behavioral therapy علاج سلوي‎ 


thérapie comportementale 
تقدير السلوكيات‎ Ste تطبيق لمبادئ مدخل تعديل السلوك في الجلسات العلاجية‎ 
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23 


24 


25 


benevolent fund border closure 


benevolent fund صندوق المساعدات‎ 

fonds عل‎ bienfaisance 

نظام يوضع لمساعدة فئات معينة لمواجهة الطوارئ المختلفة كصندوق الاستجابة 

لفاشية مرض كوفيد-19 « الذى أنشأته منظمة الصحة العالمية لأجل إرسال 

ALU إل :اكتشنافت وتظوير‎ deol sll الأساسية وتن 55 الخبود‎ le Ll 
رهن‎ eel lease 


فيروس كورونا بيتا betacoronavirus‏ 
bétacoronavirus‏ 

alors Ald Galyol cud سات‎ Je ا ا‎ Adgyall clog اتر‎ yo Alte 

للثدييات والطيور وبين البشر تنتشر عبر قطرات من السوائل المحمولة جواً التي 

تنا الأقران المصنابون: 

blood plasma بلازما الدَّم‎ 
plasma sanguin 

d dee: Glad ile gear dic Lei ies coufl من‎ 55 ISAT dole 

dites a‏ تمل yoliall‏ القدائية إلى أجراء:الحسم aai‏ من الجسم مثل 

الماء والأملاح والمواد الغذائية من السّكربات والفيتامينات والهرمونات وغيرها. 

border closure إغلاق الحُدود‎ 


fermeture de frontiére 


إجراءات أمنية مشددة تغلق فما الحدود البرية والجوية والبحرية» تهدف إلى الحد من 
انتشار فيروس كورونا المستجد. 
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27 


28 


29 


border screening 


border screening تحرعند الحُدود‎ 

dépistage a la frontiére 

pile) Ge المظارات مفلا‎ à الحندود:‎ ie افو عات الظيية‎ Gaydlaall La) 
إجراءات منع تفشي فيروس كورونا المستجد.‎ 


bronchoalveolar lavage (BAL) القَصّبات والأَسُناخ‎ We 


lavage bronchoalvéolaire (LBA) 


إجراء طبي يجرى بواسطة جهاز تنظير القصبات الهوائية» يمرر خلاله أنبوب التنظير 
لإجراء اختبارات متعددة بهدف تشخيص أمراض الجهاز التنفمي. 
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30 


31 


8 
ay 
3 


care lc, 
soin 
Ale, الخدمات التي تقدم إلى الفرد في حالات معينةء وهي نوعين رعاية وقائية أو‎ 


دعوة (ال..) إلى التكافل caremongering‏ 
incitation à l'altruisme‏ 
إجراءات وتدابير تتخذ بشكل خاص عبر الشبكات الاجتماعيةء تدعو إلى تشجيع 
السكان على تقديم الدعم بعضهم إلى بعض.ء لا سيما في أوقات الأزمات. 
Joes GLY! Joes‏ الفتك case fatality rate (CFR)‏ 
taux de létalité‏ 
نسبة الوفيات نتيجة الإصابة بمرض مُعدٍ بين السكان في فترة محددة» وتحسب 
sie tous,‏ الوفياف بالمرض de‏ عند الإمنانات ان 
تقريرالحالة case report‏ 
rapport de cas‏ 


تقرير يصف حالة حدوث المرضء أو حالة شخص مصاب بالمرض. 
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case series classification of diseases 


case series سلسلة الحالات‎ 

série de cas 

مجموع الحالات التي تحدد الميزات المشتركة بين حالات الإصابة المتعددة وأنماط 
pall‏ الي تخت gs‏ 


علم الأودئة السبي causal epidemiology‏ 

épidémiologie causale 
أحد علوم الأوبئة الذي يبحث عن العوامل الخطيرة أو النافعة التي تؤثر في الحالات‎ 
الدقيقة المميتة:‎ SLIM الملوثات السامة والتعذية غير السليمة:‎ : te الصحية:‎ 
الأنظمة الغذائية النافعة»ء والعادات السلوكية لتحسين اللياقة البدنية.‎ 


وقاية كيميائية chemoprophylaxis‏ 


chimioprophylaxie 


معالجة بمادة كيميائية مثل المضادات لتجنب حدوث عدوى والحد من انتشاره. 


Chloroquine كلوروكين‎ 

Chloroquine 

دواء يستخدم لعلا LW!‏ والوقاية cle‏ وعلاج بعض أمراض المناعة الذاتيةء وله 

خواص تفيد à‏ غلاج بعض أمراض الفيروسات» وقد استخدم في علاج التهابات الرئة 
الناجمة عن العدوى بفيروس كورونا المستجد . 


classification of diseases تصنيف الأمراض‎ 

classification des maladies 

(Lally ol dl Lajas‏ اللتعلقة gag small,‏ مقيد cle‏ الفيرسة أو 

الأرشفة المعيارية كالتصنيف الدولي للأمراض (ICD)‏ والتصنيف الدولي للمشكلات 
الصحة AICHPC)‏ إلخ. 
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38 


39 


40 


clean room clinimetrics 


clean room غرفة نظيفة‎ 

salle blanche 

غرفة ule LS‏ خاضة من ASU‏ )3 تتم Leë‏ عمليات إنتاج وصياعة وتخرين 
الدواءء تحت ظروف تعقيم صارمة تضمن تعقيم الدواء. 


clinical epidemiologist الأودئة السريري‎ ele 

épidémiologiste clinique 

أحد علوم الأويئة الذي يصف المسار الطبيعي لمرض ما 2 مجتمع من المرضى ويقيّم 
آثار الإجراءات التشخيصية والعلاجات. 


عرض سريريٰ clinical presentation‏ 
présentation clinique‏ 
مجموعة من العلامات والأعراض التي يمكن ملاحظتها ally‏ تميز المرض موضوع 
التشخيص. 
تجريَة سريرتة clinical trial‏ 
essai clinique‏ 
تجربة خاضعة للرقابة تشمل مجموعة محددة من الأشخاص ينظر خلالها إلى حدث 
سريري (إكلينيكي) كمقياس للنتائج» وتهدف إلى تقديم معلومات صحيحة علميا فيما 
يتعلق بفعالية أو سلامة دواء أو لقاح أو اختبار تشخيصي أو إجراء جراحي أو أي 
ga shige‏ ادال الطي: 
قياسات سريرية clinimetrics‏ 
clinimétrie‏ 
أحد العلوم القياسية التي pie‏ بالمؤشرات وسلالم القياس والتعابير الأخرى 
المستخدمة لوصف أو لقياس أعراض الامراض الوبائية. 
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42 


43 


44 


45 


close contact communicability period 


Ue z 


close contact مخالطة مُباشرة‎ 
contact étroit 


متر واحد) أو التماس مع أدواته أو إفرازاته. وقد اعتمد الاقتراب أقل من ستة أقدام 
أو مترين في كوفيد 19 بناء على دراسة طرق انتقال العدوى. 


vp 423 


عنقود cluster‏ 
grappe‏ 
عدد غير متوقع من الحالات المصابة بالمرض في موقع معينء أو بين مجموعة من 
النامن قتف oh‏ 
وباء مشترك المصدر common source epidemic‏ 
épidémie de source commune‏ 
وباء ناتج عن تعرض مجموعة من الأشخاص للإصابة بعدوى مرض ما تسبب به 
المصدر نفسه. بحيث تظهر الحالات الناجمة dic‏ جميعها بعد فترة حضانة واحدة 
إذا كان التعرض متزامتا بشكل ely‏ 
فترة الانتقال communicability period‏ 
période de transmissibilité‏ 
الفترة التي يمكن أن ينتقل خلالها العامل المُعدي بشكل مباشر أو غير مباشر من 
شخص مصاب إلى شخص آخر. 
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49 


community transmission; community congregate care 


community transmission; (reins LAG! (Raine انتقالٌ‎ 

community spread 

propagation dans la communauté; transmission dans la 

communauté 

العالاة الى ule) casts‏ بالفيووين GST‏ معدو wb dla‏ تروف وا يكن 
إرجاعه إلى السفر خارج البلاد. أو الاختلاط بشخص مُصاب. 


مراضة مُشتركة comorbidity‏ 

comorbidité 

مرض أو مجموعة أمراض موجودة لدى المريض سابقاء تضاف إلها إصابته بمرض 
كوفيد 19. 

conditional pathogens ميكروبات شرطية‎ 

agents pathogènes conditionnels 


ميكروبات تسبب المرض للأشخاص ضعاف المناعة Lis‏ 


confirmed case مُوَكَدَةٌ حَالَةٌ مُثْبَتَةٌ‎ HE 

cas confirmé 

الشخص الذي يستوفي جميع المعايير اللازمة ليوضع قيد الفحص والتتبع» بما في 

ذلك الأعراض والعلامات الخاصة بمرض كوفيد 19. وتكون نتيجة اختبار العيّنة 
المأخوذة dis‏ إيجابية. 


w 
congregate care جماعيّة‎ asle 


soin collectif 

رعاية ققدم على مدار الساعة لمن نقل إلى أحد مواقع الاستقبال المخصصة لحالات 

gf SA 19 wed Gore Gousl‏ الكو Y Gas‏ عع وى SBN‏ إل 
المستشفى. 
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contact tracing continuing source epidemic 


contact tracing اقتفاءُ المخالطين‎ 

recherche des contacts 

te‏ وي امان اللذين ead Ness‏ اها papa‏ ا 
و ا ن فيا aaj‏ 


contagious معد‎ 


contagieux 


ناقل للعدوى بسبب مخالطة مباشرةء أو غير مباشرة لشخص مصاب بالفيروس. 


containment احتواء‎ 
endiguement 


استخدام أي أدوات متاحة للتخفيف من انتشار مرض مُعد. 


contingency measures تدابير الطوارئ‎ 
mesures d'urgence 


التدابير التي يمكن اتخاذها في حال حدوث أي طارئ من أجل تقليل العواقب. 


خطة احتياطية contingency plan‏ 
contingence‏ عل plan‏ 
خطة معدة مسبقا للتخفيف من وضع غير معتاد قادر على إلحاق 455 وتتضمن 
الخطة أفضل استخدام للمرافق المتوفرة في الموقع والمرافق والموارد البعيدة. 
وباء مُستمرٌالمصدر continuing source epidemic‏ 
épidémie de source continue‏ 
وباء تحدث فيه الحالات الجديدة على BAS‏ زمنية محددة مما يشير إلى وجود مصدر 
مستمر للمرض. 
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controlled clinical trial coronavirus 


controlled clinical trial تجربة سريرية موجهة‎ 

essai clinique contrôlé 

دراسة تجريبية أو سريرية يتم فما مقارنة مجموعة أو أكثر من مجموعات التدخل 
بمجموعة أو أكثر من مجموعات المراقبة التي لا تتلقى التدخل أو العلاج المدروس. 


بلازما الدم مماثلة للشفاء convalescent plasma‏ 

plasma de convalescent 
Dites تومل من سجس‎ Gil Gala اكع الا ال‎ le 
وتستخدم في علاج المرضى الذين تم تشخيصهم‎ bolas وتحتوي على أجسام‎ 
بكوفيد-19.‎ 


cordon sanitaire صي‎ ERA حزام صي‎ 

cordon sanitaire 

إجراء صحي يمنع فيه أي yard‏ من مغادرة منطقة جغرافية محددة ينتشر فما 
مرض معد ما لوقف تمدده وانتشاره خارجها. 


فيروس coronavirus Lig 99S‏ 
Coronavirus‏ 
We‏ ما يُستخدم المصطلحان "فيروس كورونا" و"كوفيد-19" للإشارة إلى نفس 
العدوى» إلا أن فيروسات كورونا هي في الواقع عائلة من الفيروسات» يسبب بعضها 
أمراضاً للإنسان» في حين لا يتسبب البعض الآخر في ذلك» والفيروس الذي يثير قلقا 
بالغا 2 الوقت الحالي يسمى SARS-CoV-2‏ « أو فيروس كورونا المرتبط بالمتلازمة 
التنفسية الحادة الشديدة نوع 2: ولا يجب الخلط بينه وبين فيروس مرض السارس 
الذي كان الجميع متخوفا dis‏ عام 2003. إذ إن فيروس SARS-CoV-2‏ هو الذي 
يتسبب في مرض كوفيد-19. 
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coronavirus test COVID-19 virtual assistant 


coronavirus test Lig 9S اختبارفيروس‎ 

test du coronavirus 

اختبار يتم فيه أخذ due‏ من مخاط الأنف ومن الحلق وإرسالها إلى المختبر الذي 

Aap N (lle Laits URSS‏ فد 
العينة لتأكيد أو نفي الإصابة بمرض كوفيد 19 


مرض كورونا فيروس 2019 COVID-19‏ 
(كوفيد-19) COVID-19‏ 


اسم أطلقته منظمة الصحة العالمية في 11 فبراير 2020 على المرض الذي يسببه 
فيروس كورونا المستجد. ويتظاهر بالحمىء والسعال وضيق النفس والإعياء. وقد 
تؤدي الحالات الشديدة من العدوى إلى الوفاة. ويشير الرقم 19 إلى العام 2019 الذي 
اكتشفت فيه أولى احالات الإصابة به. 


COVID-19 symptom self- أداة التقييم الذاتي لأعراض‎ 
assessment tool كوفيد-19‎ 

outil d'auto-évaluation des symptômes COVID-19 
على الردود على أسئلة التقييم الذاتي للأعراض‎ fly موقع حكومي يقدم المشورة‎ 
تة رض‎ SL والمحلومات المقدمة مق‎ at algal dis 
كوفيد-19.‎ 


COVID-19 virtual assistant مساعد افتراضى كوفيد-19‎ 
assistant virtuel COVID-19 


أداة متوفرة على الشابكة (الإنترنت ) تقدم معلومات مختلفة حول كوفيد-19. 
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curative care 


69 curative care علاجية‎ alc, 

soins curatifs 
sis bb Pure abus 
المواطنين» وتتسم بالاستمرارية في الخدمة الطبية المقدمة للمريض.‎ 
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data processing معالجة المعطيات‎ 


traitement des données 


تحويل pole‏ المعطيات الوبائية إلى bly‏ بشكل يمكن تخزينه واسترجاعه 
وتحليله. كما يستخدم هذا المصطلح مجازا للإشارة إلى التحليل الإحصائي باستعمال 


delegated supervision jagi إشرافٌ‎ 

supervision déléguée 

Wo ال‎ Pome (Fe | Oe cena اة‎ CPS تو‎ 

لاا آي ai ob‏ وة E‏ اة الصحية 
A PERIT‏ والتتيتيق ne‏ إدارة الفحة العامة تلؤلاية AgLaall‏ العامة 

فحص عند المغادرة departure screening‏ 

dépistage à la sortie 


فحص يجرى للشخص المصاب أو من المحتمل أن يكون مصابا عند مغادرته 
للمؤسسة الصحية التي كان يتلقى فما العلاج » أو عند مغادرته لبلد أو لمنطقة ما. 
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descriptive epidemiology disaster preparedness plan 


descriptive epidemiology الوصفي‎ angal علم‎ 

épidémiologie descriptive 

علم pig‏ بدراسة حدوث المرض أو الصفات المتعلقة بالصحة. بهدف تقديم 
معلومات عن توزع المرض وفقاً لخواص الأشخاص المصابين ومكان وزمان الإصابة. 


diagnosis تشخيص‎ 
diagnostic 


المعلومات التي يحصل Lele‏ الطبيب أو الفريق الطبي حول طبيعة المرض والعامل 
المسبب» وطرق المعالجة والوقاية منه. 


diagnosis by exclusion بِالاسْتبْعاد‎ Gated 
diagnostic d'exclusion 
las الم‎ all ALAN bel ait dus caudal al) قول‎ S 
eds Of إل‎ «Ly ASS هو‎ Las تلك الى فا اختلاف: والإبعاء عن واحد‎ IS Ais 
تضخيض الجالات الي‎ wc استحدم‎ Le gag coast القاكد أنه المؤشر عن ذلك‎ 
الى أقنت‎ MLS] :استبعاه‎ ty 3] 19 متا ةرضن كرف‎ yalyel Leal كنك‎ 
. التشخيص ونتائج التحاليل أنها أعراض مشابهة له‎ 
direct care مُباشر‎ le « piles تطبيب‎ 
soin direct 


وضع المريض تحت Ay ley‏ طبية مباشرة في بيئة سريريةء كالمستشفى مثلا. 


disaster preparedness plan خطة الاستعداد للكوارث‎ 
plan de préparation aux catastrophes 
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disease control droplet nuclei 


disease control مكافحة الأمراض‎ 
lutte contre les maladies 


Aes [mes Ps (icon ee wera ee was Beare ied Pas on Oe‏ مها والسيطرة غلبا 


خرائط انتشارالمرض disease diffusion mapping‏ 
cartographie de la diffusion des maladies‏ 
خرائط مجالية كمية ونوعية تمكن من تتبع حركة انتشار مرض كوفيد- 19 وتطوره 
بهدف محاصرته. 
اختبارمن خلال القيادة drive through testing‏ 
dépistage au volant‏ 
اختبار يقوم به طاقم الرعاية الصحية للأشخاص الذين يعانون من أعراض مرض 
كوفيد 19« وبتم في مواقع القيادةء مثل: المراكز الطبية أو أماكن وقوف السيارات » 
بعد تحديد موعد مع الطبيب» بحيث يطل الشخص من نافذة سيارته» وتؤخذ dis‏ 
ye‏ مق uty dale‏ إل J pally pois dossa‏ إل 
أن تصله النتيجة بعد بضعة أيام أو أسبوعء وذلك لتجنب نقل العدوى إلى الآخرين. 
عيادة الفحص من خلال القيادة drive-through screening clinic‏ 
clinique de dépistage au volant‏ 


العيادة المخصصة لفحص سائقي السيارات وهم على متنها. 


droplet nuclei نوى القطيرات‎ 

noyaux de condensation 

نمط من الجزئيات التي تساهم في (LAG!‏ العدوى. وهي جزيئات دقيقة يمكن أن 
تتشكل عن طريق السعال في الهواء. 
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droplet transmission drug safety monitoring 


droplet transmission القطيرات» انتشارالرذاذ‎ las 

transmission par gouttelettes 

of الال‎ of خلال الت‎ all of الأنف‎ pe الخار الفتفني‎ culled Lan 

العظين il AN af‏ وعدا كوت هده القطيراف كا Le: ous él‏ درون 

كورونا المسبب لمرض كوفيد 19 مثلا - Lela‏ تنتقل إلى شخص آخر عبر فمه أو أنفه أو 

عينيه وتصيبه. وقد يحدث انتقال القطيرات Gayl‏ عندما يلمس شخص ما جمادا pi‏ 
تلوثه مؤخرًا بقطيرات مصابة» ثم يلمس وجهه. 


drug development pathway مسارتطوير الدواء‎ 
voie de développement des médicaments 


مرحلة يتم فيها تتبع مسار الدواء الجديد لعلاج المرضى. 


drug holiday إجازة علاجية‎ 

fenétre thérapeutique; medication vacation 

توقف مؤقت ومتعمد عن تناول الدواء بناء على توصية الطبيب المعالج « من أجل 

الحا ظط (Jo‏ حساسشية الذواء وحنب زنادة التركين Lal‏ للدواء ى الحسم: ality‏ 
الآثار الجانبية المحتملة له. 


إعادة تموضع الدواء drug repositioning‏ 
médicament‏ عل repositionnement‏ 
نبج BLAISY‏ والتحقق من استخدام لم تتم الحوافقة علية بالفعل توء موجود 


2 


ge 
LEA 


drug safety monitoring تلبع مأمونية الأدوية‎ 

pharmacovigilance 

تحديد التفاعلات العكسية المتوقعة وغير المتوقعة الناجمة عن استخدام الأدوية في 

مرحلة ما بعد التسويق لتخفيف المخاطرء حيث يمكن منع أو تقليل التفاعلات 
الدوائية الثافعة عن réal‏ 
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dry cough 


dry cough سعال جاف‎ 
toux sèche 


سعال لا يخرج die‏ أي بلغم (قشع)ء ينتج عن تحريض منعكس السعال بسبب التماب 
الجهاز التنفمي أو تهيجه. 


dyspnea dil ضِيقٌ‎ 
dyspnée 


عدم القدرة على الحصول على ما يكفي من البواء.ء وشعور بضيق شديد å‏ الصدر 
وبالاختناق» وهو أحد الأعراض الرئيسية لمرض كوفيد 19. 
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early detection كشف مبكر‎ 


détection précoce 


تحديد مرض معين في مرحلة مبكرة من التطور الطبيعي له. 


early warning system نظام الإنذارالمبكر‎ 
système d'alerte précoce 


ep على‎ ble weit أي‎ BAS Geyer alll me, يستعمل ق‎ Gel إجراء‎ 


مسببات المرض. 
ou‏ انتقال العدوى» سهولة ease of communicability‏ 
السّراية facilité de transmission‏ 


sue‏ من الأمراض التي تنتقل بسهولة BS‏ مثل مرض كوفيد-19 الذي يصاب به 
ارذ من خلال العندوى :المتقولة بالا 


efficacy trial اختبار الفعالية‎ 
essai d'efficacité 


إثبات اختلاف LT‏ العلاجين (فعالية العلاج مقارنةً بالدواء أو العلاج الأسامي). 
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elbow bump emergency action 


elbow bump مصافحة بالكوع‎ 

coude-a-coude 

طريقة جديدة في التحية تتم بملامسة الكوع لتجنب انتقال عدوى كوفيد 19 من 
خلال المصافحة باليد. 


تَدخُل اختياري elective procedure‏ 
intervention élective‏ 
cl‏ لجرا Lal eus E dote nd alo of alee‏ ااا TE‏ او 
تأخيرها خلال بجائحة فيرو كوزونا ن Aline‏ للحخدامن {LAD‏ العدوى. 
dine‏ اختيارية elective sample‏ 
échantillon électif‏ 
عينة مكونة من أفراد يختارهم الباحثون على أساس غير عشوائي » على سبيل JUL‏ 
باستخدام متطوعين. 
جراحة اختيارنة elective surgery‏ 
chirurgie élective‏ 
الراك bal‏ الي post‏ غر salle done nés dote‏ من dll LAI‏ وس 


توصي مراكز السيطرة de‏ الأمراض بتأجيل الإجراءات الاختياريةء والعمليات 
الجراحية» وزيارات العيادات الخارجية غير العاجلة. 


emergency action إجراء طارئ‎ 
opération urgente 


إجراء يطبق من أجل تحقيق أثر حالة طارئة على صحة الإنسان. 
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emergency case endemic disease 


emergency case حالة طارئة‎ 

cas urgent 

Aie‏ عاو ماو ب ات فر ري إل التحديف من لعوافت الضارة الى 

قد تصيب صحة الإنسان. 

emergency Plan خطة طوارئ‎ 

plan d'urgence 

وثيقة شاملة لتقديم التوجيه بشأن الإجراءات التي يتعين اتخاذها تحت الظروف 
الطارئة المختلفة المحتملة. 


emergency Team فريق طوارئ‎ 

équipe d'urgence 

مجموعة من الموظفين يشكلون فريقا واحداً في حالات الطوارئ التي تتطلب تطبيق 
إجراءات استثنائية وغير معتادة. 

enabling factors UK عوامل‎ 


facteurs favorables 
عوامل قد تشجع تطور المرض» مثل سوء التغذية والرعاية الطبية غير الكافية‎ 
endemic ben 
endémique 
مرض سائد في منطقة محددة أو مجتمع أو مجموعة من الناس.‎ 


endemic disease مرض متوّطن‎ 


maladie endémique 


الوجود مستمر لأحد الأمراض أو أحد العوامل المسببة للعدوى ضمن مجموعة 
جغرافية محددة. 
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entry screening epidemic 


فحص عند الوصول entry screening‏ 

dépistage à l'arrivée 
فحص يجرى للشخص المصابء أو من المحتمل أن يكون مصاباء عند وصوله‎ 
للمؤسسة الصحية أو لبلد أو لمنطقة ما.‎ 


epicenter مَرکزالتفتّی‎ 
épicentre 

li oe‏ کن هو ال و کر ای ال اال 
epidemic a)‏ 
épidémie‏ 


انتشار عامل ممرض محدد (كفيروس كورونا المستجد) على مساحة واسعةء وخلال 
زمن قصيرء مع إصابة عدد كبير من الأفراد بالعدوى. 


epidemic وبا‎ 


حك 


épidémique 

مرض معد يصيب العديد من الأشخاص بشكل فجائي « وبأعداد تزيد كثيرا عن 

التوقع Gllus «golall‏ هذا المفتطلح diya;‏ خاضة على الأمراكن:المغدية كمرض 

كوفيد 19 وينطبق أيضا على أي مرض أو إصابة أو أي حدث متصل بالصحة يظهر ني 
اناما لعفني “bell‏ 
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epidemic myalgia epidemiological studies 


epidemic myalgia (loll ألم العضل‎ 

myalgie épidémique 

ali‏ يحدث بسبب الإصابة بعدوى فيروسية. ويحدث في شكل «iby‏ ويتميز بنوبات 

ألم dole‏ تكون bole‏ في الصدرء وهو أحد أعراض كوفيد 19. ولم يذكر هذا 

المصطلح في سياق هذا المرض حتى الآنء بل ذكر في أعراض أمراض فيروسية أخرىء 

QU ally فيروس رماي واف‎ dus المرقن الوياق الذي‎ à الحال‎ sa LS 
الصدرء وتصحبه >( وصداع ودعث.‎ daai 


منحنى الوداء epidemic curve‏ 
courbe épidémique; epi curve‏ 
رسم بياني يوضح بداية تفشي المرض وخاصة الأمراض المعدية بين مجموعة سكانية 
digas‏ وتو Ale‏ الإضابة ais‏ لرمى بتعا كن أن يساعن هذا goed!‏ 
تحديد طريقة انتقال المرض واتجاهه بمرور الوقت وفترة حضانته» إذ يتم تحديثه 
بشكل مستمر كلما توفرت بيانات جديدة. 
عتبة الوباء epidemic threshold‏ 
seuil de l'épidémie‏ 
of pull sell‏ الكنافة digital!‏ لضن gi‏ القابليق: PEED bol ol‏ 
عتبة الوباء لتأكيد ظهور الوباء من أجل زبادة وتعزيز إجراءات المكافحة المناسبة. 


epidemiological studies دراسة وبائية‎ 
étude épidémiologique 


دراسة تعتمد على توزيع عوامل الخطورة وحدوث الأمراض عن طريق استخدام 
البيانات اللجمعة أو الفردية. 
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epidemiological surveillance essential government functions 


مراقبة وبائية epidemiological surveillance‏ 
surveillance épidémiologique‏ 
مراقبة يقوم بها مختصون في علم الأودئة لمرضى كوفيد 19 أو لمجموعة بشرية من 
المحتمل أن تصاب أو أن تكون مصابة بهذا الوباء. 
epidemiological survey loss‏ 
enquête épidémiologique‏ 
الف à Gaël‏ الككنات وخهباتمن اكان المبعية ودراضة العوامل المؤثرة 
على صحة المجتمع, من حيث توزع خطورة الحالات المرضية لمجموعة معينة من 
السكان . 
عالم الأويئة epidemiologist‏ 
épidémiologiste‏ 
وانتشار الأمراض الوبائية وسبل الوقاية منها ومكافحتها. 
epidemiology angal ple‏ 
épidémiologie‏ 
فرع من فروع الطب يعنى بدراسة أسباب الأمراضء انتشارهاء ومكافحتها لدى عموم 
السكان. 
sits‏ حكوميّة أساسيّة essential government functions‏ 
fonctions gouvernementales essentielles‏ 


جميع الخدمات اللازمة لضمان استمرار عمل الجهات الحكومية للحفاظ de‏ أمن 
PRAA sos Lou‏ 
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essential worker exposure 


essential worker عامل أساميّ‎ 

travailleur essentiel 

الشيخص الذي callers‏ وظطيفقه:الالعمرار بالحمل: لذا تستدى من المج Je‏ 
العاملين في مجال الرعاية الصحية والصحة العامة أو الخدمات الماليةء أو النقل. 
أو الاتصالات والإعلام: أو التوصيلء أو الخدمة العامة أو المدنيةء أو عمال النظافة. 


evaluative epidemiology التّقييميَ‎ al ale 

épidémiologie évaluative 

أحد علوم الأوبئة الذي يقيّم آثار التدخلات الوقائيةء ويقيّر كميا مخاطر إصابة 
الأشخاص المعرضين للعوامل الخطيرة بأمراض معينة. 


ىو 
نخامة expectoration‏ 


expecto ration 


طرد الإفرازات عن طريق السعال عبر الممرات الهوائية السفلى. 


exposed person شخص مُعَرّض‎ 

personne exposée 

الشتخص الذي يشتوق wlall‏ الي lus‏ مراكز مكافحة الأمراض والوقاية Lead‏ 

يتعلق بالسفر والاتصال المباشر مع حالة مؤكدة» ولكن لا تظهر عليه أية علامات 
إضافية و/أو أعراض تتوافق مع المرض. 

exposure تعرُض‎ 


exposition 


كمية الملوث الموجود في بيئة معينة ويشكل خطرا على الكائن all‏ وهو عنصر 
أسامي يتم اعتماده في القياسات الوبائية» إذ يمكن أن يكون السبب الرئيس لحدوث 
المرض. 
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118 


119 


120 


121 


122 


extrinsic incubation period 
123 extrinsic incubation period فترة الحضانة الخارجيّة‎ 
période d'incubation extrinsèque 
Ge العامل‎ US bla! ine JAI لمرن فى‎ all القطون العامل‎ ail الوق‎ 
الزمن الذي يصبح فيه الناقل معديا.‎ 
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124 face shield; protective visor الوجه‎ 35 

visiére de protection; écran facial 
يحمي الأغشية المخاطية للعيون والأنف‎ Sole قناع مصنوع من البلاستيك الشفاف‎ 
والفم أثناء إجراءات رعاية المرضىء والأنشطة التي تنطوي على خطر التعرض‎ 
للفيروسات والأمراض المعدية. ويتكون من : الدرع الوجهي» وحزام الجبهة والحزام‎ 
الك‎ 


125 false negative كاذب‎ (gli 
faux négatif 


نتيجة اختبار فحص طي تبين أنه سلبي على الرغم من أن الشخص مصاب بالمرض. 


— 


126 false positive كاذب‎ (ple 

faux positif 
الدراسة الى سعد إل اكوا قات الى عدت‎ alge ga Babe cl] gobs cale] bas 
Led] الدراسة من أجل الوصول‎ 
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family behavioral therapy fight against COVID-19 
127 family behavioral therapy سلوي‎ (ile علاج‎ 
thérapie comportementale familiale 
de والأساليب العاقفية الساعدة العائلاك‎ slater! انتم‎ aki استخداء.‎ 
asta ala Backus: (Sobull :يفوم المعالع‎ dus Areal المشاكل‎ ayelge 
لتحديد واضح وتعريف لمشكلاتهم الصحية ومن ثم اقتراح حلول لها.‎ 
128 family contact disease مَرَضْ مُخَالَطة عائليّة‎ 
maladie de contact familial 
ab) dl gol Jalal Last sol تعرض:‎ Aa able فاد‎ cy Suter رضن‎ 
بعد مخالطتهم.‎ aile بمرض ماء ونقله إلى أفراد‎ 
129 fatigue fever al Ad 
fiévre de fatigue 


130 FFP2 mask FFP2 قناع‎ 


masque FFP2 


(surgical mask: جراحي‎ ¢ Lë) انظر‎ 


131 fight against COVID-19 مُكافَحَةٌ كوفيد-19‎ 

lutte contre la COVID-19 
shit عاف افد كو 15 وال‎ Re ات‎ ol 
عليه.‎ 
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first death fomite 


first death وفاة‎ Sol 
premier décés 


الوفاة الأولى التي سجلت في العالم بسبب الإصابة بفيروس كورونا المستجد وكانت في 
مدينة يوهان في 11 يناير 2020. 


fist bump القَبْضة‎ ayo 

poing-à-poing 

T EE‏ ف ا Bi getty‏ غل د ن اکر ا 
للإصابة بعدوى كوفيد 19 عن طريق ملامسة اليد . 

flattening the curve jäl تَسْطيح‎ 

aplatissement de la courbe 

إبطاء انتشار الفيروس لتخفيض ذروة suc‏ الحالات als‏ الصلة على المستشفيات 

والبثبة اة 
بؤرة العدوى focus of infection‏ 
foyer infectieux‏ 


الموضع المحدد والمعروف الذي يحمل أو يحتوي على العوامل الوبائية اللازمة لنقل 
العدوى, وهي «Oui yl‏ مصدر العدوى, والظروف البيئية الملائمة. 


fomite العدذوى‎ Bll 

matiére contaminée 

شيء أو مادة جامدة قد تكون ناقلة أو ناشرة لعامل ced‏ مثل: أغطية السريرء 

المناشف. أو الأدوات الجراحية. وقد وجد دليل على انتقال فيروس كورونا من خلال 
مكل هذه estotl‏ بين Jal Lgl‏ هيا ons nait LAGI à‏ 


41 


132 


133 


134 


135 


136 


foot shake 


A 


137 foot shake pal تجيّة‎ 


salut du pied 
العدوى التي قد‎ (LAG! طريقة تحية بالقدم لتجنب المصافحة باليد للحيلولة دون‎ 
تنتقا ) من خلال ملامسة اليدين.‎ 


138 front-line staff الأماميّ‎ Lá TE 
personnel de première ligne 

المسؤولون عن الرعاية الصحية والتلطيفية وفرق الموارد السريرية : الأطباء 

d'études rule EU Gas At‏ الأفراد 

الذين خصلوا de‏ تدريب Gla!‏ لدعم الأطباء:وموظقي الخطوظ الأمامية المسوولين 

عن توفير الرعاية الصحية . 
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قياس الغاز gasometry‏ 


gazométrie 
اختبار يُقّيم الوظيفة التنفسية والحمضيةء عبر قياس نسبة ثاني أكسيد الكربون»‎ 
شاد‎ Here ten oe 


genetic epidemiology الأوبتة الورائيَ‎ ale 

épidémiologie génétique | 

le‏ يتعامل مع الأسباب والتوزع والمكافحة للأمراض الوبائية» ويعنى بدراسة العوامل 
الوراثية وتفاعلها مع العوامل البيئية لدى مجموعة من السكان. 


genome جينومٌ‎ «CARS 
génome 
جميع المواد الوراثية التي تحملها صبغيات الكائن العي.‎ 
germ dag > 
germe 
Last العدوئ» رمثل*‎ Gand المحتمل أن‎ Ge المغيرنة :الى‎ SE ayer 
والفيروسات والطفيليات والفطريات.‎ 
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139 


140 


141 


142 


germicide good prognosis factors 


مُبيد الجر اثيم germicide‏ 
germicide‏ 

Bale‏ قافر عن قعل الجزافيم :والفيروسات والفتطريات: 
زُهاب الجراثيم germophobia; germaphobia‏ 
germophobe‏ 


خوف مرضي من التلوث أو الإصابة بعدوى المكروبات (البكتيريا أو الفيروسات أو 
الطفيليَات أو الفطور). 


global impact le تر‎ 


= 


incidence mondiale 


التأثير الذي أحدثه مرض كوفيد-19 على دول العالم كافة من النواحي الصحية 
والاجتماعية والاقتصادية والسياسية ...إلخ. 


gloves 218$ 

gants 

إحدى المعدات الطبية الأساسيةء التي تستخدم لتغطية اليدين لحمايتها من 

sus paf‏ اا وة ely‏ من فان الجرائيم من العاملى انين إن الي أو 

من مريض إلى آخر؛ وتقلل من خطر التلوث عن طريق pall‏ أو السوائل الآخرىء 
ودوضت با كتهو اماق كالة dal tabl potas‏ 


good prognosis factors مُبشرات (ال..)‎ 
facteurs de bon pronostic 


عوامل مصيرية تجعل الطبيب يستبشر خيرا في تحسن حالة المريض الصحية. 
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143 


144 


145 


146 


147 


gown 

148 sown رداء‎ je 
blouse 

زيّ طبي مميز يستخدم كأداة واقية يرتديه الأطباء والممرضون والعاملون في 

الات والمراكن الس الام وجات SLazily Coghill Ge geule‏ 

al العدوى‎ 
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149 hand hygiene اليّديْن‎ PETES 
hygiéne des mains 
عملية تنظيف بسيطة لليدين باستخدام مادة فعالة تقلل من انتقال البكتيريا‎ 
والفيروسات المقاومة للمضادات الحيوية.‎ 
150 hand washing اليّديْن‎ ihat 
lavage des mains 
cul 4 والأمراض‎ SU أصناف كثيرة من‎ ail إحدى الطرق الأكثر نجاعة‎ 
ومكان العملء والمدارس والمستشفيات من خلال تنظيف اليدين بالماء والصابون أو‎ 
أخرى فعالة لتجنب انتقال البكتيريا والفيروسات من شخص إلى آخر « وبين‎ Bole أي‎ 
أفراد المجتمع.‎ 
151 health and safety inspector السلامة والصحة المهنية‎ gids 
inspecteur de la santé et de la sécurité 
مواقع‎ d بالببلامة والصحة المينية‎ Glan Led sal الشخض" المقوض :لاقام‎ 
العمل.‎ 
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health Assessment health crisis 


health Assessment ge تقييم‎ 

Evaluation de la santé 

فحص صحة الأشخاص لتحديد لياقهم وقدرتهم على ممارسة العمل في بيئة تتطلب 
شروطا صحية محددة . 

health behavior (pe سُلوكٌ‎ 


comportement de la santé 


السلوك الإيجابي الذي يقوم به المواطنون لتفادي حالة وبائية أو الخروج Les‏ 


health care ce ale, 
soins de santé 
خدمات صحية تقدم للمصابين من قبل العاملين في المراكز الصحية والتي تتضمن‎ 
العلاج الذي يشرف عليه الأطباء.‎ 
health care system capacity نظام الرّعاية الصحية‎ bys 
capacité du systéme de santé 
مدى تمكن نظام الرعاية الصحية من الاستجابة لاحتياجات السكان الصحيةء‎ 
واكتشاف الحالات المعدية عند حدوث وباءء والتخطيط للخدمات العلاجية اللازمة‎ 
. وتوفيرها وتقديمها للسكان‎ 


health crisis صحيّة‎ 4a} 

crise Sanitaire 

حالة صعبة أو نظام صحي معقد يؤثر في البشر في منطقة أو عدة مناطق جغرافيةء 

وقعت أساسا في الأخطار الطبيعيةء من مكان معين لتشمل الكوكب بأسره. وللأزمات 

clas إلى‎ laslus anay الي‎ due dde Gus oll Lgec الصبحية‎ 
أو سوه الشياساة:‎ Aclinall العمليات‎ of عن الأفراض‎ sis والأقتصاة :وقد‎ 
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152 


153 


154 


155 


156 


health education health status 


ىو 
تثقيف ص health education‏ 
éducation a la santé‏ 


مجموعة من المعطيات والمعلومات الصحية التي تلقن للمواطنين بهدف وقايهم من 
الأمراض والأودئة الفتاكة وكيفية التعامل Las‏ 


health emergency (ge طارئ‎ 
urgence sanitaire 


health indicator مؤشر ص‎ 
indicateur de santé 


متغير قابل للقياس المباشرء يعكس الوضع الصيي للأفراد ضمن المجتمعء ومن Leg‏ : 
معدلات وفيات ومعدلات الإصابة المبنية على تبليغ عن حالات من المرض ..إلخ. 


9 Boye 
health Monitoring صحيّة‎ 4155 
surveillance de la santé 


فحوص طبية دورية تجرى للعاملين المعرضين لمخاطر صحية عالية. 


3 


health screening تحر صي‎ 


= 


dépistage sanitaire 


إخضاع أفراد لفحص gh‏ لتحديد وجود مرض محتمل لم يُشخّص لديم على 
الرغم من عدم وجود علامات أو ظبور أعراض ذاك المرض علهم. 


health status وضع صح‎ 


condition médicale 


الدرجة التي يكون فما الشخص قادرا على أداء الوظائف الجسدية والعاطفية 
والاجتماعيةء مع أو بدون مساعدة النظام الصي. 
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157 


158 


159 


160 


161 


162 


health threat holoendemic disease 


health threat صي‎ dut 

menace pour la santé 

كل خطر يحمل مرضا مباشرا أو طويل الأمد. ويحمل تهديدًا مباشرًا لصحة السكانء 

المي الى دالب وضع استحانة ao malt‏ اقغات الفكي الات EGD‏ 
الصحية الرائجة في المجتمع. 

hemoptysis eal O35 

hémoptysie 

ظرذ sul‏ أو البلغم (Adal)‏ المدقن من الحنجرة أو الرغامئ of‏ القضبات البوائية او 

الرئتين. 
herd immunity anc Lod ac lia‏ 
immunité collective‏ 


ralentit عاك‎ c eee th ST sae te مقاوط‎ 


geet 
high-risk conditions الخطورة‎ aah حَالَاتٌ‎ 
conditions a haut risque 
holoendemic disease ob gll مرض شامل‎ 


maladie holoendémique 

مرض يتسم بعدوى SIS‏ مستوى انتشار مرتفع بين السكان في منطقة جغرافية 

معينةء ويبدأ في وقت مبكر من العمر فيصيب معظم الأطفال أو جميعهم مما 

يحدث legs‏ من التوازن إذ يصبح البالغون أقل إصابة أو bib‏ بهذا المرض من 
الأطفال. 
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163 


164 


165 


166 


167 


home isolation hot zone 
168 home isolation منزي‎ Je 
isolement à domicile 

توجيه الأشخاص الذين لديم أعراض مرض كوفيد 419 أو الذين أكدت النتائج 

المختبرية pal‏ مصابون 4« إلى البقاء في منازلهم حتى شفائهم. 

169 hospital-acquired infection في المستشفى‎ ALI Ste 
infection acquise à l'hôpital 

عدوى تصيب المخالطين للمرضى في المستشفيات على الرغم من الاحتياطات 

والتدابير الوقائية المتخذة فها . وقد سجلت المستشفيات كأماكن محتملة لتقل 

عدوى فيروس كورونا المستجد بين المخالطين والمصابين. 

170 hospitalized person بالمستشفى‎ en 


personne hospitalisée 


الشخض الذي .تدعت حالتة الضحية الدخول إلى المستشفى لتلقي lal‏ 


171 host cell مُْضِيفَة‎ ls 
cellule hôte 
خلية تلقى المواد الوراثية أثناء النقل.‎ 
7 Y 7z o 
172 hotzone منطقة وَبَائَيّة‎ 


zone chaude 


بسبب وجود العديد من الأشخاص المصابين به. 
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hydro-alcoholic gel 


173 hydro-alcoholic gel ماني كحولي‎ pane 
gel hydro-alcoolique 


محلول مائي كحولي لقتل الفيروسات والبكتيريا. تأثيره محدود الزمن» ويعتبر حلاً 
هيدروكلوروكين Hydroxychloroquine‏ 174 


Hydroxychloroquine 
(Chloroquine: انظر (كلوكين‎ 


o 


175 


w 


hygiene measure (7e Hs 

mesure d'hygiène 

gael re pou‏ أماكن العمل من أجل sige E cut‏ السافة» والملوقات 

البيولوجية والبكتيرية . وتعتبر تدابير النظافة الوسيلة الأفضل للحد من انشار 
oul‏ والوناء. وتحدوث الأمراض الت يمكق أن su‏ خياة الأفراد . 


te 


176 Hyperendemic disease ob gill ayer) (34 
maladie hyperendémique 


مرض يوجد بشكل دائم بمعدل حدوث مرتفع أو معدل LAL!‏ مرتفع. 


177 hypopnea التّنَفْس‎ E 
hypopnée 
انخفاض تدفق الهواء بشكل جزئي» ينتج عن انسداد المسالك الهوائية العليا.‎ 
178 hypoxemia eal اکسج‎ jadi 
hypoxémie 


انخفاض محتوى الأكسجين في الدم الشرباني. 
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علاجي المنشاً iatrogenic‏ 


iatrogénique 

ا ا عل اراي ان ج و دا عن ار ف ف ai‏ 
عدم وجود خطأ من قبل الطبيب. 

iatrogenic disease La ab (554 

maladie iatrogéne 


مرض Lak‏ عن نشاط طبي منيء أو من نشاط مني el‏ صحية أخرى. 


iatrogenic illness Lait (ee 3254 
maladie iatrogénique 

مضاعفات أو أمراض تتعلق بتشخيص المرض عند المصاب» خاصة على العدوى 

المكتسبة خلال فترة العلاج. 

immune system Fi نظام‎ 
systême immunitaire 

جميع الخلايا والأنسجة والأعضاء التي تدافع عن الجسم ضد العوامل الخارجيةء 

dubai 


52 


179 


180 


181 


182 


immunity inapparent infection; subclinical 


immunity acla 
immunité 
Jai isl حالة متوازنة لامتلاك دفاعات بيولوجية كافية لمحاربة العدوى و الأمراض» أو‎ 
بيولوجي غير مرغوب فيه» وامتلاك تحمل مناعي كاف لتجنب الحساسية وأمراض‎ 
المناعة الذاتية.‎ 
immunocompromised المتاعة‎ Hosts 
immunodéprimé 
aol dus از اة ل‎ ess لخدن التق تحاف‎ 
EPER EE e A EE EE ile Gaal 
5 ری کر‎ rape AS) ples 
impact rate مُعَدَّلُ التأثير‎ 
taux incidence 


مقياس للحالة الصحية للسكان خلال فترة معينةء ويتم حسابه من خلال ربط 
معدل الإصابة بحجم السكان خلال فترة معينة. 


Le as 
Imported case حاله مستوردة‎ 
cas importé 


شخص مصاب بمرض معد دخل إلى المنطقة أو البلد عن طريق النقل الجوي أو 


5 البحري أو البري‎ 
inapparent infection; subclinical مُستترة‎ Gode 
infection 


infection inapparente 


عدوى لها خطورة وبائية » لأن المصاب بها لا تظهر عليه أية أعراض أو علامات سريرية 
وبالتالي ينشر العدوى بشكل صامت. 
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183 


184 


185 


186 


187 


incubation period infection control committee 


incubation period الحضاتة‎ es 
période d'incubation 

الوقت الذي يستغرقه ظهور الأعراض على الشخص المصابء وتعد هذه الفترة Logo‏ 
cals‏ للرقاية والسيظرة على الد تسبح لسؤول الما ani ist‏ 
الصحيء أو مراقبة الأشخاص الذين تعرضوا للفيروس. وتمتد فترة حضانة الفيروس 
من يومين إلى أربعة عشر يوماًء حيث تظهر الأعراض بعد خمسة أيام من الإصابة في 


معظم الحالات. 


index case ails حَالَةٌ‎ 

cas index 

الحالة الأولى 48911 لمرض مُعدء أو حالة أو طفرة تنتقل وراثيا بين السكان في منطقة 
أو أسرة معينة. 

indigenous case محلية‎ Ul> وَاطنة.‎ AE 


cas autochtone 


مُكافحَة العدذوى infection control‏ 
prévention de l'infection‏ 
idl eal etal‏ الوقافية yaytl E EE Aie‏ ينين da Hall‏ 
أجل تقليل خطر الإصابة بالعدوى ووقف تمددها وانتشارها. 
لَجْنَة مُكافَحَة العذوى infection control committee‏ 
comité de la prévention de l'infection‏ 
لجنة خاصة تتألف من موظفين أو ممثلين من أقسام الطب والوقاية الصحيةء 
مكلفة بتحدين وتتفيد ومتاتعة pale‏ أنشطة مكافحة العدوق سواء ف المستشفيات 
R veneer‏ ا | 
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188 


189 


190 


191 


192 


infection rate infectious disease 


infection rate مُعدل العَدذوى‎ 
taux d'infection 


معدل انتشار العدوى بين «il‏ وهو وسيلة لقياس حجم انتشار المرض أو تكراره 
لذلك يتم عرض المعلومات في شكل رسومات بيانية لأغراض المقارنة . 


infection transmission parameter باراميتر‎ Sores! انتقال‎ pire 


انتقال العدوى paramètre de transmission de l'infection‏ 
النسبة بين المخالطين المحتملين جميعبم وبين الحالات المصابة بالعدوى. 


infectious 


Gs 
3 
b \ 


infectieux 


إنتاج أو القدرة على إنتاج العدوى واحتواء العوامل المسببة للأمراض التي يمكن أن 
تنتشر بسبب البكتيريا والفيروسات. 


infectious agent dns عامل‎ 

agent infectieux 

كائن يي قادر على إحداث مرض معد 2 جسم ما يسمى igat"‏ كفيروس أو 

infectious disease ah مرض‎ 

maladies épidémiques 

المرض الذي يمكن أن ينتقل من شخص إلى آخر من خلال الاتصال المباشر بين 

الأفراد أو شرب أو تناول مادة ملوثة بكائنات معدية أو عن طريق ناقل للمرض أو 
Lac‏ الرذاة cute + E soft‏ السعال gh‏ ی ا 
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193 


194 


195 


196 


197 


infectious disease epidemic intubation 


infectious disease epidemic al Al els 

infection de la maladie épidémique 

ely‏ ينجم عن انتقال العامل الممرض المسبب من شخص إلى ST‏ ويكون التزايد 

الأولي 3 عدد الحالات أقل فجائية من الأويئة الأخرى كما تطول فترة الوباء عن دور 
حضانة واحد للمرض. 


intensive care beds وحدة العناية المرگزة‎ Baul 

lits aux soins intensifs 

أسرة طبية خاصة مجهزة بتجهيزات Alle‏ الفعالية تستخدم للمرضى الذين يعانون 
من حالات حرجة تتطلب الإنعاش أو العناية الفائقة. 


w‏ ون .مه 2 .م 


interim remedial measures علاجيّة مُؤْقنَة‎ Slel >| 

mesures correctives provisoires 

مجموعة من الإجراءات المخطط لبا مسبقا والتي تقدم حلا سريعا للحالات الطارئة 

pes‏ الطارئة all‏ تنفذ فى حالات الأمراض المعدية أو حالات التلوث للحد من فرص 

تعرض الإنسان ال أو الملوثات وذلك قبل تنفيذ المعالجة الشاملة لتلك 
الحالات . 


intubation تنبيبٌ‎ 


intubation 

إدخال أنبوب بلاستيكي إلى داخل القصبة الهوائية لإبقاء المجاري التنفسية مفتوحة 

والتكمّن من حقن المريض بأدوية معينة من خلاله. يُجرى تنبيب المرضى المصابين 

بجراح خطيرةء أو في حالة صحية حرجة. أو للمرضى الذين يخضعون للتخدير 

العام» من أجل تسهيل عملية تهوية الرئتينء» عن طريق التهوية الميكانيكيةء ولمنع 
الاختناق أو انسداد المجاري التنفسية. 
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158 


199 


200 


201 


involuntary 

لا إرادىٌ involuntary‏ 202 
involontaire‏ 
قانونياء ووضع القيود على الأنشطة التي يقوم بها وقد تشمل الحركةء أو الوضع تحت 

203 isolation Je 
isolement 


فصل المرضى المصابين بمرض des‏ عن غير المرضى. 


204 isolation gown Spa 3 «Jill ila 
blouse d'isolement 


عباءة طبية من قطعة واحدة عازلة للأجسام الخارجية. 
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مُبَفْسَجَة (ال..) 


جنس من الجراثيم. 


Aus‏ بالفيروس الموهن. 
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205 Janthinobacterium 


Janthinobactérium 


206 jennerization 


jennérisation 


laboratory confirmation تأكيد مخبرئ‎ 


confirmation en laboratoire 


إجراء اختبارات مخبرية لتأكيد إصابة شخص ما بفيروس كورونا المستجد. 


0 vu 
laboratory-confirmed case حالة مؤكدة مخبريا‎ 
cas confirmé en laboratoire 
شخص تأكدت إصابته بالفيروس بعد خضوعه للتحليل المخبري اللازم في مختبر‎ 

للتحليلات الطبية. 
انتقالٌ local transmission es‏ 
transmission locale‏ 


lockdown sha es 

confinement 

وقف جميع الأنشطة غير الأساسية والطلب من الموظفين غير الأساسيين العمل من 

aile) fo oll pe إضافة إل إغلاق امه ازن 2339 السييما والمطاعم»‎ «Ajit 
مغادرة الأشخاص منازلهم للذهاب إلى الصيدليات ومحلات البقالة.‎ 
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207 


208 


209 


210 


lockdown lifting 


211 lockdown lifting رفع الحجر‎ 
déconfinement 
السكان لات‎ de us الحركة والتجمع الى‎ le وة المفروظية‎ ala 
أو الستلؤفة العامة‎ deal: glass 
212 Iockdown lifting plan رفع الحجر‎ dbs 
plan de déconfinement 
فيا المراحل‎ sant اة‎ mail الدولة بالتعاون مع الات‎ Laws ales 
الح عن الموراطتين.‎ pl ET lull 
213 lung infiltrate; pulmonary ازتشاح الرّئة‎ 
infiltrate 


infiltrat pulmonaire 


Jeu وهل أعراضها ف‎ cells ادق السورف'الصيدرق ينول ال ولسن‎ gas 
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malaise Ele 95 
malaise 

في حياته اليومية. 
call) SS‏ إغلاق mandatory lockdown lil‏ 


confinement obligatoire 


قانونُ martial law ai‏ 
loi martiale‏ 
قانون تنفذه القوات العسكرية وتستند إليه الحكومة في حالات الطوارئ عندما تفقد 
أجهزة القانون المدنية القدرة على الحفاظ على النظام والسلامة العامة. 
قناع mask‏ 
masque‏ 
كمامة مصنوعة من مادة نقية تشبه القُماش تحمي مُرتديّها من استنشاق 
الجُسيمات الصغيزة المحدية وتمتع Less‏ إلى Gal‏ والفم « 2952 Bale Le‏ العاملون 
في مجال الرعاية الصحية . 
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214 


215 


216 


217 


mass screening misinformation 


mass screening تحرشامل‎ 
dépistage de masse 


Middle East respiratory مُتلازمة الشرق الأوسط التَنفُسية‎ 
syndrome (MERS) 


syndrome respiratoire du Moyen-Orient (MERS) 

مرض يسببه فيروس كوروناء وهو فيروس حيواني» أي أنه ينتقل من الحيوان إلى 

الإنسان» ولا ينتقل من شخص إلى آخر بسهولة»ء إذ يتطلب dole‏ اتصالا مباشرا مع 

الشخص المصاب؛ ولكن وإن كان انتقاله محدودا إلا أنه إذا انتقل قد يكون قاتلاء 

فقد أصيب معظم مرضى متلازمة الشرق الأوسط التنفسية بمرض تنفسي حاد مع 

أعراض Gord!‏ والسعال وضيق التنفس» وتوفي حوالي 3 أو 4 من كل 10 مرضى تم 
الإبلاغ عن إصابتهم بفيروس كورونا. 


mild symptoms مُتوسّطة‎ gohei 
symptômes bénins 

أعراض قد تبدو خفيفةء إذ قد تظہر كأنها إحساس بالبرد. لهذا يمكن أن تكون 
مضللة عندما تتعلق بمرض كوروناء وقد تشمل أعراضا خطيرة مثل الحمى والسعال 
oll‏ ر لكن لبس إل tea‏ الدى لذ مف gall‏ إل الست شق قينا 
يقرب من %80 من الحالات تكون Ag‏ الخطورة de‏ حين أن 9020 تعتبر شديدة 
وتحتاج إلى الأكسجين وجهاز التنفس الصناعي» نتيجة فشل في الجهاز التنفبي أو 


أعضاء أخرى. 
معلومات Alas‏ أخبار misinformation als‏ 


mésinformation 


معلومات تنشر عبر وسائل الإعلام أو وسائل التواصل الاجتماعي > يعتبرها المصدر 
صحيحة « ولكها في الحقيقة تشوه الحقائق أو غير صحيحة. 
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218 


219 


220 


221 


mitigation morbidity survey 
222 mitigation aS ERE 
atténuation 
de يشكل أسابي‎ alaxedl من خلال عدم‎ Lig کور‎ eg td LA Bue محاولة غل‎ 
هيئات الصحة العامة في القيام بأمور تتعلق بتحديد مكان المرضى وجهات الاتصال‎ 
Seay GUN gly Gol ey Lat اناع‎ clad gral sie, 
الى مواق ايان‎ ala Ml فار وتفه‎ J المرضى البعاء‎ 
223 mitigation strategies il استر اتيجيّات‎ 
stratégies d'atténuation 


الاستعدادات التي يمكن أن يتبعها المجتمع لإبعاد ومنع انتشار الفيروس وحماية 
الأفراد المعرضين للخطرء فضلا عن إنشاء البنية التحتية الضرورية والعاجلة مثل 
المستشفيات؛ إضافة إلى إغلاق المدارس والحدٌ من التجمعات العامةء وتزوبد السكان 
بالدعم اللازم للأخذ بالإجراءات الوقائية. 


224 modified quarantine WFE TYETA 


quarantaine modifiée 


تحديد حرية الحركة للسكان بشكل جزئي . 


225 morbidity and mortality rate المراضّة والوقيات‎ Jara 
taux de morbidité et mortalité 


إضافة إلى عدد الوفيات. 


226 morbidity survey المراضة‎ Aiwa 

enquéte de morbidité 
العوامل‎ ALAISI مسح يتم تنفيذه لتقدير معدلات انتشار ووقوع المرض» بهدف‎ 
المؤثرة في توزع المرض.‎ 
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mRNA-1273 vaccine 
227 mRNA-1273 vaccine mRNA-1273 z Lal 
vaccin MRNA-1273 
لقاح تجريبي طورته شركة التقانة الحيوية "مودرنا" مرشح للحماية من فيروس كورونا‎ 


الجديدء وهو في المراحل الأولى من التجارب السريرية التي تجرى على مشاركين بالغين 
أصحاء. 


228 myalgia; muscle pain “Cat eli 
myalgie; douleur musculaire 


ألم ينشأ å‏ العضلات بسبب الإصابة أو الإجباد المفرط, أو لوجود التهابات في 
الأنسجة الرخوة أو الحالات الالهابية. 
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N95 respirator N95 (wliie 


respirateur N95 


Gall طول‎ live ads ترف‎ jhe 


بلعوم nasopharyngeal Ai‏ 
nasopharyngée‏ 
القسم العلوي من البلعوم يقع خلف جوف الأنف وفوق مستوى الحنك الرخو. 
ويبلغ قطره حوالي 2 إلى 3 سنتمتر وطوله حوالي 3 إلى 4 سنتمتر. إنه عبارة عن أنبوب 
ليفي عضلي نصف دائري يوجد أمام العمود الفقري مباشرةً ويمتد من قاعدة 
الجمجمة إلى الحد السفلي Cbg abl‏ الحلقي. كما يشكل مع جوف الأنف جزءاً من 
الممسّحات الأنفية إلى آخر الأنف حتى تصل الحلق أحياناً من أجل تشخيص الأمراض 
الفيروسية. ومن مميزات هذا الفحص سهولة الاستخدام والكشف عن الإصابة 
بالفيروس خلال 45 دقيقة. 
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229 


230 


negative pressure room 


negative pressure room غرفة الضغط السلي‎ 

chambre a pression négative 

أي جزء آخر من أجزاء المستشفى. إذ يكون ضغط الهواء فما أقل من الغرف 

المجاورة. Blass‏ لاختلاف الضغط بين داخل وخارج الغرفة , يتدفق الهواء إلى الداخل 

ولس à gold‏ للك لا Say‏ تلبواة gill‏ محادرة الغرمة إلا lates‏ هوام Leese‏ 
las‏ عن QSL‏ الي Dole Wada‏ غر اا 


فيروسات (ال..) العشيّة nidovirales‏ 
nidovirales‏ 
رتبة Glug nal‏ ذات عوائل حيوانية وبشرية مثل فيروس 19-4398 


- Ue z 


مخالطة غير مباشرة non-close contact‏ 

contact non étroit 
ملامسة أسطح موجودة في البيئة المباشرة المحيطة. أو أدوات مستخدمة على‎ 
الشخص المصاب بالعدوى (مثل سماعة الطبيب أو الترمومتر).‎ 


non-legal Hal 
non-légal 

الحالة التي لا يخضع فها الشخص لأية أوامر ملزمة قانونياء إذ يوافق طوعا de‏ 
الالتزام بالإرشادات غير الملزمة المطلوبة من مسؤولي الصحة العامة أو الرعاية 


الصحية. 
ae oe 2‏ 5 5 8 
عَدوَى المستشفيات nosocomial infection‏ 


infection nosocomiale 


عدوى لم يكن المريض مصابا بها قبل دخوله المستشفى» ولكها انتقلت إليه بعد 
دخولهء بسبب انتشار البكتيريا وسوء التعقيم. 


66 


231 


232 


23 


234 


235 


onset of symptoms ظبور الأعْراض‎ 


apparition des symptômes 


بدء علامات المرض أو أعراضه. 


opportunistic infection all alá 
infections opportunistes 
تعفنات تسبما الكائنات الحية الدقيقةء مع مضاعفات خطيرةء يتم تشخيصها لدى‎ 
من نقص المناعةء والذي يحدث بشكل رئيسي بسبب الجراثيم‎ Giles الفرد الذي‎ 
يعانون من‎ Gall) oleae كون غير ضا هسه‎ Le dale الطفيلية والفظرنة ال‎ 
نظام المناعة الصحي.‎ 
oropharyngeal swab مسحات من البلعوم‎ 
écouvillons oropharyngés 
(nasopharyngée : انظر أيضا: ( بلعوم أنفي‎ 
outbreak تفش‎ 
éclosion 
بين السكان‎ cle ely المصابين بمرض أو‎ sue في‎ coll من‎ WS مفاجئةء في‎ bob; 
بمنطقة محدودةء وأكثر مما هو متوقع عادة.‎ 
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236 


237 


238 


239 


outcome 


outcome ناتج‎ 

résultat 

المحصلة أو النتيجة المرتبطة بالصحة والسلامة التي يسعى Lil‏ الباحثون في 
الدراسات الوبائية: 

outcome research بحث النتائج‎ 


recherche عل‎ résultat 


بحث يتناول نتائج التدخلات. ويشكل القسم الأكبر من الوبائيات السريرية. 


oxygen therapy بالأكسجين‎ PESTES 
oxygénothérapie 
E A E gil EPE E اة ات ااا‎ 
الزات وال وة‎ «das à هن‎ ead die gil, اكان ى الد ها‎ 
يتسبب بانخفاض نسبة الأكسجين في الدم في إلحاق الضرر بخلايا الجسم» مما قد‎ 
يستدعي في بعض الحالات الحاجة إلى علاج يقوم بتزويد الجسم بكميات كافية من‎ 
الأكسجين عن طريق أجهزة خاصة تحتوي على أسطوانة من الأكسجين السائل أو‎ 
الغازيّء أو عن طريق استخدام جهاز توليد الأكسجين. ويمكن أن يتم هذا العلاج في‎ 
المستشفى (في أغلب الأحيان) أو في المنزل » في حالة وجود مشكلة مزمنة (فشل تنفسي‎ 
مزمن).‎ 
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240 


241 


242 


- - 


vu 
3 pandemic جَائحَه‎ 


pandémie 


وباء ينتشر بشكل واسع» ويجتاح عدة دول أو قارات» ويصيب عددا كبيرا من الناس. 


ae | 
4 pandemic epicenter بؤرة الجائحة‎ 


épicentre de la pandémie 


المركز الذي تنطلق dis‏ الجائحة في منطقة ما أو بلد Le‏ 


4 


24 


2 


245 Pangolin البنغول‎ 4355 al 


Pangolin 
النمل الحرشفي نسبة إلى غطاء جسمه القشري‎ USE حيوان ثدبي صغير يُعرف أيضا‎ 
tour تغطي معظم أجزاء‎ (allo وللحراشف المتراكمة فوق بعضها البعضء‎ 
stade عنس ماج كه لظن وقد كن الح‎ PES يسك اک‎ 
من الباحثين والعلماء أنه لعب دورًا في نقل الفيروس التاجي إلى الإنسان. خاصة في‎ 
يتم بيع لحمه في الأسواق. وحينما تتبع الباحثون‎ dus مدينة ؤوهان الصينية.‎ 
الحيوان :فين :وجوه طاق‎ stars, bee 
بنسبة 99 / بين هذه الفيروسات وفيروس كورونا المرتبط بالمتلازمة التنفسية الحادة‎ 
.19 وهو الفيروس الذي يسبب مرض كوفيد‎ «( (SARS-COV-2 2 من النوع‎ 
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patient zero pharmacoepidemiology 


patient zero (ال..) صفر‎ Lays 

patient zéro 

الشخص الذي تم تحديده على أنه doi‏ من أصيب بالمرض عند بدء تفشيه»ء وتم 

توثيقه على أنه أول حالة معروفة بمرض مُعد انتشر بين فئة محددة من السكان أو 
Le aile‏ 


personal protective equipment الوقايّة الشخصيّة‎ Cla’ 

équipement de protection individuelle 

peus Ally الخمارة:‎ sf المعدية‎ E e ا لخاكة نبي‎ culated! gf الاين‎ 

لحماية العاملين في مجال الرعاية الصحية من التعرض لفيروس كوروناء وتشمل 

القفازات والأقنعة الجراحية. والملابس poled‏ وأجهزة التنفس والدروع والنظارات 
Aali‏ 


person-to-person transmission انتقال العَدذوى من شخص لآخر‎ 
transmission de personne à personne 


Goutal Jlaxil‏ من ES ne 351 pated‏ واكاك 


pharmacoepidemiology الأودئة الدوائيَ‎ ale 
pharmacoépidémiologie 
daar فيو‎ 0h81 أغداد كبيرة من‎ à الآذونة‎ jo aal duly pig le 
تقديرا لاحتمالية الآثار المفيدة لدواء ما في مجموعة سكانية واحتمالية الآثار الضارة‎ 
له. ويطلق عليه أحيانا "علم الجر" الذي يربط بين علم الأدوية السريري وعلم‎ 
الأوبئة ويركز على النتائج السريرية للمرضى من العلاجات باستخدام طرق علم‎ 
المفيدة والصبارة للأدوية وعلاقات‎ UW colours الأدوية السرئرية وتطبيعها لقم‎ 
المدة والاستجابة, والآثار السريرية للتفاعلات بين الأدوبةء وآثار عدم الالتزام بالدواء‎ 
للععاقين.‎ sedi ol ولك دف الوضول إل الانتح‎ 
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246 


247 


248 


249 


physical containment barrier post-exposure prophylaxis (PEP) 
250 physical containment barrier حاجزالاحتواء المادئ‎ 


barriére de confinement physique 


حاجز مادي يستخدم لإغلاق بؤرة وباء كي يحول دون انتشار العدوى خارجها. 


251 physical distancing شخصي. تباعد جسدي‎ acts 
éloignement sanitaire 
انتشار العدوى من‎ ail الحفاظ على مسافة بين الأشخاص لا تقل عن ستة أقدام‎ 
خلال انبعاث ذرات من الجهاز التنفسي قد تحتوي على فيروس كوروناء إضافة إلى‎ 
منع التجمعات العامة.‎ 
252 pneumonia ail Still 
pneumonie 


التهاب ale‏ أو مزمن يصيب الرئتين بسبب عوامل جرثومية أو مناعية أو 


253 point-source epidemic jaja! Sizes sly 
épidémie de source ponctuelle 

وباء ينجم عن تعرض مجموعة من الأفراد لضرر صحي بشكل متزامن ولفترة قصيرة. 

ويصيب أعداداً كبيرة من الناس خلال فترة زمنية قصيرة والغالبية العظى من 

انات تخد خلال فن alas‏ واعذة للحامل السب 

254 post-exposure prophylaxis (PEP) posers اتقاءٌ تال‎ 


prophylaxie post-exposition 


المعالجة الوقائية بعد التعرض لمصاب بمرض مُعد أو clas‏ محتمل. 
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precautions presumptive positive 


5 v PR 
precautions اختيّاطات‎ 
précautions 


GOR uns مل‎ E ا لالض‎ fdas J] dug الى‎ E a ية‎ 
ls إلى انتشار مرض‎ 


precipitating factors عوامل مسببة‎ 

facteurs de précipitation 

العوامل التي تسبب ظهور مرض أو حادث أو استجابة سلوكية. ومن الأمثلة على 
ذلك ae‏ لمرض ماء أو مسببات المرض أو العامل الضار... 


predisposing factors aaga عوامل‎ 
facteurs prédisposant 


العوامل الجينية والسلوكية والشخصية والبيئية المرتبطة بصحة الأنسان أو افتقاره 


premonitory symptoms adsl lei 
symptômes prémonitoires 


تحذير مبكر لوجود مرض أو خلل ما لدى الشخص. وتمثل المرحلة الأول لمجموعة 
وة من اعرا ف ASW‏ جد ons al 13] Gopal‏ العف dute‏ قبل اداد opt‏ 


presumptive positive افتراضي‎ ll 

présumé positif 

oh YY ea nat duo otal jaa hl Last تقاض‎ of معدي الضيعة العامة‎ Sts 

المسؤولين لا يزالون في انتظار التأكد من مركز وقاية ومكافحة الأمراض» pus‏ 

التعامل مع أي نتيجة إيجابية مفترضة على Lei‏ مؤكدة لأغراض الصحة العامة 
ling‏ الات نادرة فن ول ayo fall Lola‏ إل Aube‏ 
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256 


257 


258 


259 


presymptomatic diagnosis prodrome 


presymptomatic diagnosis للأعراض‎ Biles تشخيص‎ 

présymptomatique 

las‏ قيضي تطبر aur iN ne (last a‏ المحهيلة والحالة المرعية تفرذ 

قبل الظهور السريري لأية علامات أو أعراض للمرض من أجل تفادي مخاطره 
المحتملة قبل حدوثها . 


epee 
preventive care رعاية وقائيّة‎ 
soins préventifs 


رعاية طبية تتوخى الوقاية من الأوبئة. 


primary case حالةٌ أولية‎ 
cas primaire 
primary contact doi مُخالط‎ 


contact primaire 
شخص أو مجموعة من الأشخاص معرضين للمخالطة المباشرةء أو المصاحبة لحالة‎ 
probable case ali حالة‎ 


cas probable 


جن اشد اناا اكوك ins ee taba‏ ولكن jena‏ 
المخبري للفيروس لم يتأكد بعد. 


ىو 
prodrome 06‏ 
prodrome‏ 


مؤشر على بداية المرض. 
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264 


265 


prognostic factor protective treatment 

266 prognostic factor (lil عامل‎ 
facteur pronostique 

العامل الذي يؤثر في مسار المرض والذي يؤدي إلى الوفاة بسرعة أكبر . 


w 


267 prophylaxis اتقاء‎ 
prophylaxie 

A Atte led بصع‎ yall digue are آل‎ dag اا الى‎ dass 

وتقوية وسائل الدفاع ضده. 

268 protective action Bo إجراءً‎ 

action de protection 


إجراء أو تدخل Se‏ إلى تجنب الإصابة بالمرض عند وقوع إصابات معدية. 


269 protective action monitoring مُتابّعة الإجراءات الوقائيّة‎ 

surveillance des actions de protection 
التواصل المنتظم للدولة أو السلطات الصحية المحلية مع فرد أو مجموعة من الأفراد‎ 
الذين من المحتمل أنهم تعرضوا للفيروس بسبب سِجلّ سفرهم إلى أماكن محددة, أو‎ 
diast ااج‎ th Gb) ais رك حت‎ GL مم‎ ALE) تواصلية‎ 
إصابة المريض من غير أن يتم فرض أي قيود على حركته وتنقلاته.‎ 


já le 


270 P rotective treatment 


Qi 


4! 


traitement de protection 


إعطاء الشخص Le‏ طبيا فوريا حين تظهر عليه أعراض مرض كوفيد 19 إضافة 
إلى متابعة المضاعفات المتصلة به لتحسين حالته الصحية ومنع انتشار العَدوى. 
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public health emergency 


طوارئ Axa!‏ العامة public health emergency‏ 
urgence de santé publique‏ 
UL‏ طوارئ يختلف من يقرر فرضها من th‏ إلى آخرء ولكن وزير الصحة هو من 
Lay‏ فى العالناء راعذ alle‏ الخنوازى الحكومة. à‏ الحضول skada cde‏ 
als Cluses a‏ في ميزانية الدولةء والحد 
من pk LA‏ 
أوَامِر Aaja)‏ العامة public health orders‏ 
ordres de santé publique‏ 
أوامر وتعليمات ملزمة قانونيا قد تضع قيودا على أنشطة الأفراد أو الجماعات من 
et‏ حا ملسي dr Ai allele slag tetes es‏ 
تقييد حركة الأفراد أو تفرض مراقبة ومتابعة تحركاتهم. | 
إشراف Sl)‏ ..( على الصّحَّة العَامّة public health supervision‏ 
supervision de santé publique‏ 
مراقبة ومتابعة الشخص بشكل مباشر أو عن بُعد من قبل سلطات الصحة العامة 
وعلى أساس منتظم (قد يكون يوميا مثلا). 
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272 


273 


274 quarantine (es 


quarantaine 
وعزلهم عن‎ dee الفصل بين المواطنين وتقييد حركة الأشخاص المعرضين لمرض‎ 
الأشخاص الأصحّاء خلال فترة حضانة المرض.‎ 
275 quarantine act قانون الحجرالصحي‎ 
loi sur la mise en quarantaine 
الصلاحية القانونية لفرض الحجر الصيي الذي يتم تنفيذه في إطار حزمة شاملة من‎ 
إلى منع دخول الأمراض المعدية إلى الدولة والحد من انتشارها.‎ dug التدابير التي‎ 
276 quarantine anchorage all ميناء الحَجر‎ 
port de quarantaine 


انتشار وباء ما. 


277 quarantine boat all exil 55.95 
bateau de quarantaine 
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quarantine on ships 


+ + 43 w 8 
278 quarantine on ships على السشفن‎ (Faye a> 
quarantaine ã bord des navires 


عزل السفن التي يتأكد أو يشتبه بحملها لمصابين بأمراض وبائية مُعدية. 


279 quarantine period all exil 86 

période de quarantaine 
الفترة الزمنية التي يجب أن يقضما الذين تعرضوا لمرضٍ مُعد قبل أن يُسمح لهم‎ 
بالعودة إلى حياتهم العادية.‎ 


280 quarantine station (ail eed! ass 
station de quarantaine 
ويتم من خلال هذه المحطة‎ «gual الموقع المعتمد الذي يتم فيه إجراء الحجر‎ 
الاستجابة لتقارير المرض والوفاة على متن الطائرات والسفن البحربةء والمعابر‎ 
لضمان اتخاذ الإجراءات اللازمةء إضافة إلى الاستعداد والتأهب‎ ll الحدودية‎ 
لحالات الطوارئ بالتعاون مع الشركاء 2 المجتمع, والمستشفيات والمؤسسات‎ 
Allo الصحيةء وتنفيذ القانون وابلاغ الإدارات الصحية بالحالة الطبية للمسافرين‎ 
قد تشكل خطرا على الآخرين.‎ 
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rapid epidemiology assessment سريع‎ (ils تقييم‎ 


enquéte épidémiologique rapide 


نوع من التقييم يمكن من عرض نتائج سريعة للمشاكل الصحية والبرامج الصحية 

recorded cases حالات (ال ..) المسَجّلة‎ 
blessure enregistrable 

الأشخاص الذين تم تسجيل إصابهم بمرض معد. 

recurrent ach 

récidivant 

صفة تطلق على الأعراض المرضية أو المرض " المنتكس " أي الذي يظهر من جديد 

بعد فترة من الشفاء. 

regulatory authority رقابيّة. سلطة تنظيمية‎ aL, 
autorité réglementaire 

هيئة أو ale‏ تعيها الحكومة لأغراض تنظيمية ورقابية تتصل بالوقاية والأمان 

وصحة الإنسان. 
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284 


reinforcing factors remedial action 


reinforcing factors عوامل تغزيزتة‎ 

facteurs de renforcement 

عوامل قد تؤدي إلى تفاقم المرض أو إلى الإصابة به» مثل التعرض المتكررء أو الظروف 
“Sata Cre‏ 

relative risk خطرنسشي‎ 

risque relatif 


نسبة احتمال خطر المرض أو الإصابة بالمرض بين المتعرضين إلى احتمال الخطر بين 


relocation rege 
transfert 

نقل الشخص المريض إلى منشأة صحية. 
ردمديسيفير Remdesivir‏ 
Remdesivir‏ 


دواء تجريبي مضاد للفيروسات تم تطويره من قبل شركة ديلمار لعلاج مرضى فيروس 
الإيبولاء وتم اختباره لعلاج فيروس كورونا الجديد في العديد من التجارب السريرية. 
إجراء علاجي remedial action‏ 

mesure corrective 
إجراء يتخذ في حالة الإصابة بالمرض بهدف القضاء عليه أو التخفيف منه في حال‎ 
| عليه‎ bases sé عدم‎ 
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285 
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288 


289 


reservoir of infection respiratory tract infection 


290 reservoir of infection مستودع العدوى‎ 


réservoir d'infection 


أي شخص أو حيوان أو نبات أو تربة أو مادة يعيش فما العامل المعدي ويتكاثر Lei‏ 
بشكل طبيعي» ويكون مصدراً لإصابة الآخرين . 


3 
ا‎ ae 


respiratory assistance; مساعدة تتفسيّة‎ 
respiratory support 
assistance respiratoire 


(intubation: 2455) انظر‎ 


وقايةٌ تتفسية, نظافة تنفسية respiratory hygiene‏ 

hygiéne respiratoire 
من الإجراءات الواجب اتخاذها للحد من تشتت الكائنات الحية الدقيقة‎ de gene 
التي يتم طردها أثناء العطس أو السعال أو النفخ.‎ 


فيروس (ال..) المخْلَويٰ ال فة respiratory syncytial virus‏ 

virus respiratoire syncytial 
الفيروسات الرئويةء وهو مرض من أمراض الجهاز التنفبي الأكثر شيوعا‎ Gale من‎ 
مرحلة الطفولة المبكرة.‎ 3 


همع 
A‏ 


respiratory tract infection الجہازالتتفسئ‎ Sone 


infection des voies respiratoires 


الحصوة cagalall‏ اتقمنية الع فة وال الو عة اکى RS‏ اللات الي 
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291 


292 


293 


294 


rhonchus 


rhonchus خَرْخَرَةَ قصبيّة‎ 
ronchis 


الصوت الناتج عن مرور الهواء من خلال السوائل المتراكمة (المخاط) في القصبات 
البوائية, أو بسبب ضيق في المسالك الهوائية. 


risk marker وَاسم الخَطّر‎ 

marqueur de risque 

غالبًا ما يتم اعتبار واسم الخطر (مؤشر الخطر) كعامل تعرض غير قابل للتعديل 
yea!)‏ « الجنسء !&( 


R-naught ; basic reproduction التكاثر الأساسي‎ sae 

number; basic reproduction 

number. RO 

taux de reproduction de base; RO 

مقياس Gly‏ يستخدم لقياس إمكانيات انتقال المرض من شخص واحد إلى عدة 

أشخاص؛ أى متوسط عدد الإصابات الفرعية الناتجة عن حالة نموذجية للعدوى 

80 يكون الجميع معرضون للإصابة بالعدوى؛ مثال ذلك: إذا كان‎ His rss 

لفيروس كورونا هو 2 إلى 43 فإنه يتوقع أن تنتج عن كل حالة جديدةء حالتين أو ثلاثة 
حالات فرعية. 
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297 


SARS-CoV-2 با ارده‎ LÉ كووونا‎ ous td 
SRAS-CoV-2 2 التَنَفْسِيّة الحادّة النَوْع‎ 


الأسم الذي أظلععة it}‏ الذولية لتحيقيف الفيزوسات عل gagail‏ الذي ous‏ 
مرض كوفيد 19 في فبراير 2020ء وقد تم اختيار هذا الاسم لأنه فيروس مرتبط وبائيا 
بالفيروس المسؤول عن تفشي Gare‏ السارس في عام 2003« بالرغم من أن 
الفيروسين مختلفان. 
bale‏ القخص screening clinic‏ 
clinique de dépistage‏ 
تقوو A EE‏ اهار ا E‏ اة phares‏ ا اة 
A‏ خاصة فيما يتعلق باختبار كوفيد-19. 


w 
secondary contact $936 مُخالط‎ 
contact secondaire 


شخص أو مجموعة أشخاص LIS‏ أو يرافق شخصا آخر LIL‏ حالة مخالط أولي. 
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299 


300 


self-assessment tool self-supervision 


self-assessment tool التقييم الذاتيٰ‎ laí 

outil d'autoévaluation 

ا EE de E A ELA) Gas‏ ر ق 
م انعط adea‏ 

self-isolation ele Jye 

isolement volontaire; auto-isolement 


بقاء الشخص ف المنزل بعيدا عن الآخرين قدر الإمكان. خاصة بعد التعرض لمصاب 
أو مصاب محتمل بمرض كوفيد19. 


يو 
مراقبه ذاتية self-monitoring‏ 
auto surveillance‏ 


تمكن الأشخاص من مراقبة وتتبع حالهم الصحية بهدف الإدلاء بالمعلومات المتعلقة 
بها لدى الجبات المعالجة. 


self-quarantine ENEE 
quarantaine volontaire 
قرار طوعي يتخذه الشخص الذي تعرض أو يحتمل أنه تعرض لمرض كوفيد19» مثال‎ 


«(^ 


Cat, dy‏ ذَا 


£ 


self-supervision 


T 


auto-supervision 
توجيه الشخص من قبل الجهات الصحية المسؤولة لمراقبة نفسهء وابلاغ السلطات‎ 
الصحية بأية علامات أو أعراض محتملة قد تشير إلى إصابات بالمرض.‎ 


&3 
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302 


303 


304 


305 


serological test shivering 


اختبار serological test (bas‏ 
test sérologique‏ 
اختبار يكشف وجود الأجسام المضادة لعامل معدي معين في عينة مصل الدم. 


ر و 
هه 


توّقف الخدمة service interruption‏ 
interruption de service‏ 
غالبا Le‏ ستل هذا glluatl‏ للدلالة de‏ فطاع عاك gl GAS dis Gaal‏ 
لانقطاع dois‏ مصلحة طبية لظروف قاهرة. 
متلازمة الالّهاب coal‏ الحاد severe acute respiratory‏ 
syndrome (SARS) Gt)‏ 
syndrome respiratoire aigu sévère (SRAS)‏ 
مرض تنفمي يشبه فيروس حيواني ومن مستودع حيواني غير مؤكد حتى الآن. كانت 
أول إصابة بشرية die‏ في الصينء ثم انتقل إلى دول عديدة أخرى» أعراضه Apr‏ 
ا وتشمل «thir seal:‏ اتا das ply Shp!‏ وعدا 
الأو :الأول قات à‏ التعلق وضبق 'العدفسى: callers‏ العالات Ale, Bay rll‏ 
date‏ ولا يوجد له cated plat‏ ولكن هناك لقا حات قيد التطوير والتجربب. 


shelter in place اختمَاءٌ في مَكَان‎ 


abri sur place 


الالتجاء إن :مكان 327 أثناء الطوارع»' )3 culled‏ من المواظنين البقاء ف متازليم 13 


ارْتِعَادٌء قشعريرة shivering‏ 

frissons 
cal اتقون‎ gh الفتعور الى‎ say العم‎ Dae سورب‎ Aol] Y امتراراك‎ 
19 وهي من أعراض مرض كوفيد‎ 
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308 
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310 


social distancing state of emergency 


m 


social distancing ishil Ló 
distanciation sociale 
يناف الحفاظط‎ portly العلاق‎ adaa من‎ Loges 
على مسافة آمنة بين الأفراد لا تقل عن متر واحد» وهي مسافة متوسطة تمنع‎ 
A GUE Oe ita eer كبا‎ es ae) هن ل‎ ie at 
والأماكن العامة والمطاعم» وحظر التجمعات.‎ 
social medicine طب (ال..) الاجتماعي‎ 
médecine sociale 
الأفراد‎ dun, بالضحة والمرطن كاعد وظاكف الحياة» ولعي‎ ate ممارسة الطب الى‎ 
وعلاقتها بسلوكهم في الجماعات وبما له علاقة برعاية المرض الفرد كأحد أفراد‎ 
العائلة وكأحد أفراد الجماعات ذات الأهمية 2 الحياة اليومية.‎ 
social risk خَطَّرّاجتماعي‎ 
risque social 
احتمال إلحاق الضرر بالسكان» ويتضمن احتمال حدوث تأثيرات صحية واضطرابات‎ 
OO اا عو فة ا‎ 
state of emergency الطّوارئ‎ ls 
état d'urgence 
إعلان الطوارئ أثناء الكوارث الطبيعية والأوبئة وحالات طوارئ أخرى للصحة العامةء‎ 
aes jules اموا طنين‎ dsl) Ada} تدا بر‎ SL للمسؤولين سلطة‎ LE تملع‎ 
os usine potion 
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314 


statistical analysis sterilization value 


تحليل إحصانى statistical analysis‏ 
analyse statistique‏ 
8G ack etes doses Leb lites‏ 2 "اديه AN‏ 
صورة وصفية دقيقة وتحديد الدرجة التي Los‏ أن تعمم بها النتائج على | لمجتمع 
eas | call‏ “نه ال ALT LIN) ea ead‏ كال ادات Hays‏ 
كوفيد : مؤشر حالات تسجيلء معدل المراضة» والحالات المؤكدة. 
Lula‏ فى المنزل stay-at-home order‏ 
ordre de rester à la maison‏ 
عدم السماح للأشخاص بمغادرة منازلهم» مع بعض الاستثناءات» مثل الحصول على 
ضمن الوظائف الأساسية الضرورية التي لا يمكن الاستغناء Lee‏ 
تعقيم sterilization‏ 
stérilisation‏ 
إجراء يتبع لتنقية مادة ما من الميكروبات والفيروسات والبكتيرياء ويتم ذلك bole‏ 
اا الان Ales basal‏ 
AE‏ لتعقيم sterilization period‏ 
période de stérilisation‏ 


المدة اللازمة للتعقيم على درجة الحرارة المناسبة لذلك. 


sterilization value قيمّة التعغقيم‎ 
valeur de stérilisation 


مقياس يعبّر عن مدى قدرة المعاملة الحرارية للمادة على قتل الميكروبات ويعبر عنها ب 
.FO‏ 
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316 


317 
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319 


super-spreader susceptible host 


super-spreader القائق‎ Sonat! pal 

super-contaminateur 

YW) Alla] Legal اطا 484 من قل معظمة‎ la تحرف‎ ate Gyo a على‎ 

أنه يعني بشكل عام المريض الذي ينقل العدوى إلى عدد أكبر بكثير من العدد المعتاد؛ 

وفي حالة فيروس كورونا شوهد. إصابة شخصين أو ثلاثةء في المتوسط. لكل مريضء 

وهذا يعني أن هناك من يصيب أقل أو أكثر من هذا العدد. لذلك يختلف التعريف 
من مرض لآخر. 

superspreading انتشازفائق‎ 

super-contamination 

انتقال مرض معد من عدد صغير نسبيا من الأفراد المصابين به إلى عدد كبير من 


الأشخاص غير المصابين وبشكل غير معتادء أي انتشار المرض المعدي عن طريق 
الناشرين الفائقين . 


surgical mask le قناع‎ 

masque chirurgical 

هناك عدة أنواع من الأقنعة للتعامل مع جائحة فيروس كوروناء Leo‏ : الأقنعة 

الجراحية البسيطةء وتقلل من خطر العدوى؛ وأقنعة FFP2‏ وهي أكثر تطورا مقاومة 

lal‏ ود اك ad‏ على سيفية اراي وى Las asl‏ متقان اليل" ٠‏ .وق الام 
et Alaa‏ ومرضى كرفيك 159 


susceptible host wad sh Gays sh 

hôte réceptif 

شخص أكثر عرضة للإصابة بالمرض من الآخرين على الرغم من تعرضهم لنفس 

العامل المعدي لانخفاض مستوى مناعته وبالتالي عدم قدرته على مقاومة الأمراض 

المعدية بسبب عدم قدرة خلايا الدم البيضاء والأجسام المضادة لديه على محارية 
CARIAN‏ 
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320 


321 


322 


323 


suspected patient 
324 suspected patient به‎ dis مَرِيض‎ 
patient suspecté 
المريض الذي يستوفي جميع المعايير لاعتباره مريضا قيد التحقق والمتابعة» وقد‎ 
dill وتخت‎ Ailes Calls bebt ولكن‎ «pal وارسلت إل‎ dis due Gs 
325 swab Aus 
écouvillon 
ماصةء يستخدم لأخذ عينة من‎ bale مغطاة‎ dule أداة عبارة عن قضيب إحدى‎ 
الأنف أو الحلق في حالة اختبار كوفيد-19.‎ 


3 


326 symptom CSS 
symptôme 
وجود مرض أو قبل أن يراجع الطبيب لتلقي العلاج.‎ 


: 1 ETE 
327 teleconsultation Ad عن‎ Aude استشارة‎ 
téléconsultation 


تطبيب عن بغد, تطبيب بعادئ telemedicine‏ 328 
télémédecine‏ 
تقديم خدمات المشورة الطبية من قبل الطبيب خارج مكان وجوده ووجود المريض 
الذي" BLA Cll‏ وهم slug Je Ge alld‏ الدوا هيل Je E‏ الان 
عبر الفيديو لمتابعة ومراقبة المرض عن بُعد» من أجل توفير الظروف الصحية 
hs‏ عن يُعد telework‏ 329 
télétravail‏ 


القياة gy La‏ من امازل ails‏ من 33e‏ الكل 
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test 


330 test اختبان‎ 


test 
Ls الأغرى اتعديل‎ ued سوال‎ aay of أو( لخا‎ GLU! of oui of الد‎ Las 
إذا كان شخص ما يعاني من حالة معينةء أو تعرض لمرض معدي معين. في حالة‎ 
فيروس كوفيد 419 يجب أن يخضع المرضى أولاً للفحص لتحديد ما إذا كانوا بحاجة‎ 
Y إلى الاختبار أم‎ 
transmission modes الانتقال‎ Gib 
modes de transmission 
goal كوفين:19:- تتتقل‎ salle لاحن وق‎ an طرق انتفال الغدوئ من‎ 
من خلال العطس أو السعالء أو حتى عن طريق التحدث مع المريض.‎ 
travel restriction تقييدٌ السَفَر‎ 
restriction de voyage 
تقوم السلطات بإجراءات تنظيمية لمنع أو تقييد أو الحد من‎ gual خلال الحجر‎ 
كي عل ارط وكا رجه‎ (ee 
triggers (ال..)‎ ola 
facteurs déclenchants 


عوامل مسببة في ظهور عملية مرضية والتي تكون مبرمجة سابقا. 
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331 


332 


333 


underlying cause سَيّب كامن‎ 


cause sous-jacente 
صفة للمرض أو الحالة المرضية التي عملت على تحريك سلسلة أحداث قادت إلى‎ 


underlying conditions گامنة‎ “4G. 
conditions sous-jacentes 
التحكم بها جيداء وتشمل الذين يعانون من أمراض الرئة المزمنة أو الربو المعتدل أو‎ 
والسّمنة‎ dell الشديدء والذين يعانون من أمراض قلبية خطيرة. ونقص في‎ 
Sas Sta Sl اندو عراف‎ 
underlying medical condition صحيّة كَامنة‎ atl 
condition médicale sous-jacente 
تشير البيانات الحديثة إلى أن الأشخاص الذين يعانون من حالات طبية كامنة (وكبار‎ 
السن) هم أكثر عرضة للمضاعفات الشديدة والوفاة من مرض كوفيد 19. تتصدرها‎ 
الحالات الأساسية التالية : السرطان وأمراض الرئة مثل مرض الانسداد الرئوي‎ 
المزمنء والسّكري وأمراض المناعة الذاتية مثل الذثبة.‎ 
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334 


335 


336 


unnecessary travel 


337 unnecessary travel (59.9942 سَفَرغَيْر‎ 


voyage non essentiel 
وغير أسامي خلال فترة الحجر الصحي.‎ eld السفر لغرض غير‎ 
338 upper respiratory tract infection عَدَوَى الجهازالتنفسي العلوي‎ 
(URTI) 
symptôme touchant les voies respiratoires supérieures 
تصيب الجهاز التنفسي وتشمل الأنف. والجيوب الأنفيةء‎ bale مرض تسببه عدوى‎ 
والحنجرة» والبلعوم» والقصبة الهوائية والشعب الهوائية الكبرى.‎ 


92 


vaccine cl 
vaccin 
منتج يستخدم لتحفيز الجهاز المناعي للكائن الي للسماح له بمكافحة العامل‎ 
المعدي.‎ 
ventilator EEE 
ventilateur 
يوصل الهواء إلى الرئتين من خلال أنبوب يتم وضعه في الفم أو الأنف وأسفل‎ she 
الق ا‎ 
viral load حمل فيروسي‎ 


charge virale 


كمية الفيروس الموجودة في call‏ ويعتبر قياس الحمل الفيروسي مفيدا عند تقييم 
شدة العدوىء وكلما كان el‏ كلما كانت العدوى أكثر وضوحًا. وعادة ما نقوم 
باختبار لتقييم هذا المقدار ومعرفة ما إذا كان الفيروس ASÍ‏ أو أقل نشاطًا. 


viral shedding فیروسئ‎ 515-3! 
excrétion virale 


خروج جسيمات الفيروس من جسم المريض المصاب بالعَدْوّىء عن طريق الجهاز 
التنفسي أو المعوي؛ وهو وسيلة للانتقال العَمودِيّ للعَذْوَى. 


53 


339 


340 


341 


342 


viral spread virology 


viral spread انتشارّفيروسي‎ 
propagation virale 


غالبا ما يستعمل هذا المصطاح للدلالة على انتشار الفيروس داخل خلايا جسم 


virologist الفيروسات‎ elle 
virologue 


طبيب يشرف على تشخيص العدوى وإدارتها والوقاية منهاء وتشخيص الالتهابات 
الفيروسيةء وتتبع استجابة الفيروس الدوائية للأدوية المضادة Ld‏ وهو أيضا عالم 
cles‏ كان الكت ق واف مه الفير ويتاف 4 وف ك نكال pall‏ يداك عا 


وطبيبا في نفس الوقت. 
virology Slug nal ele‏ 
virologie‏ 


ole‏ يعتبر في الغالب le je‏ من علم الأحياء الدقيقة أو علم الأمراض ؛ مهتم بدراسة 
الفيروسات والعناصر الشبمة cle‏ من حيث تصنيفها وخصائصها المنتجة للأمراض 
وزراعتهاء Ly‏ في ذلك أيضا Wile‏ : السلبي leb‏ عوامل مسؤولة عن الأمراض التي 
يجب السيطرة أو القضاء عليها؛ والإيجابي leb‏ تحتوي Lal‏ على خصائص مفيدة 
يمكن الاستفادة منها لأغراض العلاج الجيبي أو علم اللقاحات مثلا. 


94 


343 


344 


345 


virus 


فيرومنٌ virus‏ 
virus‏ 
كائن دقيق أصغر من الجرثوم لا يمكنه أن ينمو أو يتكاثر في الخلية الحيةء يغزو 
الخلايا الحيةء ويستخدم آلياتها الكيميائية لإبقاء نفسه حيا. وقد يتكاثر بدقة أو 
بطفرات وهذه الخاصية عن قدرة بعض الفيروسات على التغير بشكل مختلف عند 
کل شخص مصاب يصعب das‏ العلاج أحيانا. وتسبب الفيروسات العديد من 
الالتهابات الشائعةء بالإضافة إلى بعض الأمراض النادرة. قد تتراوح من نزلات البرد 
إلى الإيدزء أو إلى كوفيد 19. 


د 


voluntary fob 

volontaire 

موا فق الشتخصن de Lol)‏ الامتقان للتعليمات"القابلة للقنفية قانونياء والصبادرة 

ye‏ السلظات المعلية؛ EA‏ الفيود عن الشركة والأتشطلة of‏ مقطلبات المراقية 
الصادرة عن الهيئات الصحية التي تهدف إلى الحماية الصحية للمواطنين. 
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346 


347 


348 warm zone دافتة‎ tihi 
zone tiède 

منطقة يتم Le‏ علاج الحالات المشتبه فما والمحتملة للمرض المعدي المتضمن في 

وباءء حيث يتم Spe‏ المرضى بهدف اتخاذ الاحتياطات ضد انتقال العدوى. 


349 World Health Organization الصّحَّة العاليّة‎ AR 

(WHO) 
Organisation Mondiale de la Santé (OMS) 

وكالة متخصصة تابعة لمنظمة الأمم المتحدة أنشئت في عام 1948 « ذات صلة 

مباشرة بالمجلس الاقتصادي والاجتماعي للأمم المتحدة ومقرها بجنيف - سويسرا. 

350 Wuhan ووهان‎ 
Wuhan 

عاصمة مقاطعة هوبي تقع في وسط الصين. يزيد عدد سكانها عن أحد عشر Boule‏ ‘ 

وهي بذلك سابع أكبر مدينة من حيث عدد السكان في البلاد وثاني أكبر منطقة 

A9 كوفيد‎ sale alla وفيا اكتشعت اول‎ al ذا ل‎ aes 
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351 xenoantibody shine جسم‎ 
xéno-anticorps 

جسم مضاد نشط في وجود مستضد من أنواع حيوانية مختلفة. 

352 xerostomia القم‎ alas 


xérostomie 


pall Glam‏ غير الطبيعي. 
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353 zoonosis peal gl 94> Go} 
zoonose 

lasts ad Gaye‏ من اجا E cll‏ عن pole‏ ان 

القطيرات المنبعثة من الحيوان (مثل سارس- (Cov-2‏ أو عن طريق ملامسة الجلد أو 

الغشاء المخاطي (مثل elo‏ البريميات)ء أو عن طريق تلقيح العامل المعدي (مثل: مرض 

gl (LL‏ عن طريق ابتلاعه (داء الليستريات). 


354 zymogen للإنزيم‎ Mire) 
zymogène 


طليعة الإنزيم» أي البروتين غير الفعال الذي تفرزه الخلايا Laat‏ بالتحفيز. 
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79 


190 
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208 


186 


189 


262 


264 
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334 


171 


231 


bactériophage 


barriére de confinement physique 


bateau de quarantaine 
bétacoronavirus 
blessure enregistrable 
blouse 


blouse d'isolement 


capacité du systéme de santé 


cartographie de la diffusion des 


maladies 

cas autochtone 
cas confirmé 

cas confirmé en laboratoire 
cas importé 

cas index 

cas primaire 

cas probable 

cas urgent 

cause sous-jacente 
cellule hôte 


chambre à pression négative 


196 


134 
236 

18 
291 

68 

19 
222 
303 
302 
284 


305 


100 


abri sur place 
action de protection 
aérosol 


agent infectieux 


agents pathogènes conditionnels 


agueusie 

alerte d'accident 

analyse statistique 
anosmie 

antiseptique 

apex 

aplatissement de la courbe 
apparition des symptômes 
asphyxie 

assistance respiratoire 
assistant virtuel COVID-19 
asymptomatique 
atténuation 

auto surveillance 
auto-isolement 

autorité réglementaire 


auto-supervision 


63 


64 


94 


110 


66 


156 


211 


30 


72 


105 


80 


218 


161 


90 


74 


1D 


311 


228 


89 


96 


239 


cordon sanitaire 
Coronavirus 
coude-à-coude 
courbe épidémique 
COVID-19 


crise sanitaire 


déconfinement 
dépistage à la frontière 
dépistage à la sortie 
dépistage à l'arrivée 
dépistage au volant 
dépistage de masse 
dépistage sanitaire 
détection précoce 
diagnostic 

diagnostic d'exclusion 
distanciation sociale 
douleur musculaire 


dyspnée 


échantillon électif 


éclosion 


341 
38 
97 
39 
40 
45 

299 
81 


192 


51 


101 


charge virale 
chimioprophylaxie 

chirurgie élective 

Chloroquine 

classification des maladies 
clinimétrie 

clinique de dépistage 

clinique de dépistage au volant 


comité de la prévention de 


l'infection 

comorbidité 
comportement de la santé 
condition médicale 
condition médicale sous-jacente 
conditions à haut risque 
conditions sous-jacentes 
confinement 

confinement obligatoire 
confirmation en laboratoire 
contact étroit 

contact non étroit 

contact primaire 

contact secondaire 
contagieux 


contamination par inhalation 


101 


247 


44 


61 


93 


314 


112 


152 
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120 
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266 


147 


256 


285 


333 


102 


257 


125 


126 


85 


équipe d'urgence 
équipement de protection 
individuelle 

essai clinique 

essai clinique contrôlé 
essai d'efficacité 

état d'urgence 

étude épidémiologique 
Évaluation de la santé 
excrétion virale 
expectoration 


exposition 


facilité de transmission 
facteur pronostique 
facteurs de bon pronostic 
facteurs de précipitation 
facteurs de renforcement 
facteurs déclenchants 
facteurs favorables 
facteurs prédisposant 
faux négatif 

faux positif 


fenêtre thérapeutique 
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114 
281 
110 
106 
244 
107 
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253 
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37 

73 
119 
140 
115 
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108 
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écouvillon 

écouvillons oropharyngés 
écran facial 

éducation à la santé 
éloignement sanitaire 
endémique 

endiguement 

enquête de morbidité 
enquête épidémiologique 
enquête épidémiologique rapide 
epi curve 

épicentre 

épicentre de la pandémie 
épidémie 

épidémie de source commune 
épidémie de source continue 
épidémie de source ponctuelle 
épidémiologie 

épidémiologie causale 
épidémiologie descriptive 
épidémiologie évaluative 
épidémiologie génétique 
épidémiologiste 
épidémiologiste clinique 


épidémique 
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hypothése alternative 


hypoxémie 


iatrogénique 
immunité 

immunité collective 
immunodéprimé 
incidence mondiale 
incitation à l'altruisme 
indicateur de santé 


infectieux 


infection acquise à l'hôpital 


infection bactérienne 


infection de la maladie épidémique 


infection des voies respiratoires 


infection inapparente 


infection nosocomiale 


infections opportunistes 


infiltrat pulmonaire 


inspecteur de la santé et de la 


sécurité 
interruption de service 
intervention élective 


intubation 
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117 


26 
135 


310 
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139 
173 
141 
142 
143 
144 


47 


164 
323 
174 
149 
292 


177 


103 


fermeture de frontière 


fièvre de fatigue 


fonctions gouvernementales 


essentielles 
fonds de bienfaisance 
foyer infectieux 


frissons 


gants 

gazométrie 

gel hydro-alcoolique 
génome 

germe 

germicide 
germophobe 


grappe 


hémoptysie 

hôte réceptif 
Hydroxychloroquine 
hygiéne des mains 
hygiéne respiratoire 
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217 
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228 
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230 
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maladie iatrogénique 
maladies épidémiques 
malaise 

marqueur de risque 
masque 

masque chirurgical 
masque FFP2 

matiére contaminée 
médecine sociale 
médicament antiviral 
medication vacation 
menace pour la santé 
mésinformation 
mesure corrective 
mesure d'hygiène 
mesures correctives provisoires 
mesures d'urgence 
modes de transmission 
myalgie 


myalgie épidémique 
N 
nasopharyngée 


nidovirales 


non-légal 


202 
203 
168 


302 


205 
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31 
150 
199 
216 
275 
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78 


22 
128 
104 
167 
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involontaire 
isolement 
isolement à domicile 


isolement volontaire 


Janthinobactérium 


jennérisation 


lavage bronchoalvéolaire (LBA) 
lavage des mains 

lits aux soins intensifs 

loi martiale 

loi sur la mise en quarantaine 
lutte contre la COVID-19 


lutte contre les maladies 


maladie auto-immune 
maladie de contact familial 
maladie endémique 
maladie holoendémique 
maladie hyperendémique 


maladie iatrogène 
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249 
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personne exposée 
personne hospitalisée 
personnel de première ligne 
pharmacoépidémiologie 
pharmacovigilance 

plan de contingence 

plan de déconfinement 


plan de préparation aux 


catastrophes 

plan d'urgence 

plasma de convalescent 
plasma sanguin 
pneumonie 
poing-a-poing 

port de quarantaine 
post-traitement 
précautions 

premier décés 
présentation clinique 
présumé positif 
présymptomatique 
prévention de l'infection 
prodrome 

propagation dans la communauté 


propagation virale 
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272 


349 


301 


67 


242 


243 
245 


194 


324 
246 
279 
318 

49 
188 


123 


105 


noyaux de condensation 


opération urgente 
ordre de rester à la maison 
ordres de santé publique 


Organisation Mondiale de la Santé 


(OMS) 
outil d'autoévaluation 


outil d'auto-évaluation des 


symptômes COVID-19 


oxygénothérapie 


pandémie 
Pangolin 


paramètre de transmission de 


l'infection 

patient suspecté 

patient zéro 

période de quarantaine 
période de stérilisation 
période de transmissibilité 
période d'incubation 


période d'incubation extrinsèque 
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5 
salle blanche 41 
salut du pied 137 
série de cas 36 
sérothérapie 13 
seuil de l'épidémie 111 
soin 32 
soin collectif 54 
soin direct 76 
soins curatifs 69 
soins de santé 154 
soins préventifs 261 
sommet 15 
SRAS-CoV-2 298 
station de quarantaine 280 
stérilisation 317 
stratégies d'atténuation 223 
super-contaminateur 320 
super-contamination 321 
supervision de santé publique 273 
supervision déléguée 71 
surveillance de la santé 160 
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prophylaxie post-exposition 
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quarantaine 
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quarantaine volontaire 
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RO 

rapport de cas 

recherche de résultat 

recherche des contacts 
récidivant 

Remdesivir 
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réservoir d'infection 

respirateur N95 
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restriction de voyage 

résultat 

résultats respiratoires anormaux 
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risque social 
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télémédecine 

télétravail 

test 

test du coronavirus 

test sérologique 

thérapie comportementale 


thérapie comportementale 
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toux séche 

traitement antipyrétique 
traitement de protection 
traitement des données 

transfert 

transmission asymptomatique 
transmission dans la communauté 
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transmission locale 
transmission par gouttelettes 
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urgence de santé publique 


urgence sanitaire 
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91 
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21 
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297 
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17 
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surveillance des actions de 


protection 

surveillance épidémiologique 
symptôme 

symptôme touchant les voies 
respiratoires supérieures 
symptômes bénins 
symptômes prémonitoires 


syndrome de détresse respiratoire 
aiguë (SDRA) 


synd rome respiratoire aigu sévère 


(SRAS) 


syndrome respiratoire du Moyen- 
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système d'alerte précoce 


système immunitaire 


taux d'attaque 

taux de létalité 

taux de morbidité et mortalité 
taux de reproduction de base 
taux d'infection 

taux incidence 

techniques aseptiques 


téléconsultation 
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zone chaude 
zone tiéde 
zoonose 


zymogène 
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337 
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vaccin 

vaccin MRNA-1273 
valeur de stérilisation 
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الفبرس العربي 


وفق المنبجية المعتمدة في وضع welll‏ الموحدة. فجاء المصطلح العربي مع مقابلاته الإنكليزية 
والفرنسية مشفوعاً بشرح مقتضب للمعن . 
وقد اعتمد قسم المعاجم بمكتب تنسيق التعريب في تحريره للمادة العلمية لهذا المعجم على 
العديد من المصادر والمراجع أبرزها وأهمها: 
http://www.medarabic.com‏ 
https://www.who.int/fr/emergencies/diseases/novel-coronavirus-2019‏ 
https://www.un.org/fr/coronavirus/reference-documents-administrators-‏ 
and-managers‏ 
https://www.who.int/ar/emergencies/diseases/novel-coronavirus-‏ 
2019/advice-for-public‏ 
https://www.easa.europa.eu/covid-19-references‏ 
https://bestpractice.bmj.com/topics/en-gb/3000168/references‏ 
https://www.cdc.gov/coronavirus/resources.html‏ 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Corona‏ 
https://ar.wikipedia.org/wiki‏ 
https://www.indexsante.ca/coronavirus‏ 
http://www.alecso.org/nsite/ar/affichecat‏ 
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/covid19-fra.html‏ 


https://lactualite.com/sante-et-science/petit-lexique-du-coronavirus 


https://www.contrepoints.org/2020/04/03/368093-petit-lexique- 


impertinent-du-coronavirus-franchouillard 
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/coronavirus 


https://www.rci.fm/deuxiles/infos/Sante/Le-lexique-du-coronavirus 

ساهم في إعداد هذه النسخة من معجم مصطلحات كوفيد 19 كل من: إيمان كامل النصر 

- إدريس قاسمي - لينا إدريسي ملولي - مرية الشوياخ - عبد الحميد الأشقري البكدوري» بإشراف 

عبد الفتاح الحجمري مدير المكتب؛ ويرجو الفريق Dall‏ من الباحثين الممتمين تمكينه. عند 
الاقتضاء. من ملاإحظاتهم وآرائهم لأخذها بالاعتبار في الطبعات اللاحقة. 

الرياط في 6 - 5 - 2020 


+ 


تنوه 


O 


اكتشف فيروس كورونا في ديسمبر 2019 بمدينة ووهان وسط الصين»ء وصئّفتة منظمة 
الصحة العالمية في 11 مارس 2020 جائحة. ويعتبر علماء الأوبئة أن فيروسات كورونا تنتمي إلى صنف 
من الفيروسات ذات أعراض متنوعة في المجمل أبرزها نزلة البرد العادية. والحالة التنفسية الحادة 


والوخيمة . 


يُشتق اسم "coronavirus"‏ من اللاتينية corona”‏ :وتعني الإكليل بصفة «ele‏ أو إكليل 
زهورء كما تعني التاج أو LA‏ ويحمل الاسم تعيين مظهر الفيروس أثناء مشاهدته من خلال المجهر 
الإلكتروني. وتُعتبر تسمية فيروس كورونا في اللغة العربية AST‏ شيوعًا من Bb‏ التسميات الأخرى: 
الفيروس التاجي» أو الفيروس المكلل مثلا . 


يؤكد علماء الأوبئة أن فيروسات كورونا اكتشفت في الستينيات من القرن الماضي» وأول 
الفيرؤسات di IL‏ كانت فيوس lal‏ القضيات tell‏ ق الناجاع. وفيزوسان من AM age‏ 
لمرضى مصابين بالزكام سُميا فيروس كورونا البشري 229 أوفيروس كورونا البشري . 0043 منذ 
وناك الح lasse ral antillaise‏ 
سارس سنة 2003« فيروس كورونا البشري ١/163‏ سنة 2004« فيروس كورونا البشري HKU‏ سنة 
2005« فيروس كورونا ميرس سنة 2012« وفيروس كورونا المستجد 7601/2019, والقاسم المشترك 
بين كل هذه الفيروسات أنها حيوانية المصدرء ذلك أنها تنتقل بين الحيوان إلى الإنسان محدثة عدوى 
حادة في جهازه التنفسي » مصحوب بعلامات للعدوى كالحدى والسعال وصعوبة النفسء التي تغدو 
في بعض الأحيان التهابا رئويا حادا بإمكانه أن يؤدي إلى الفشل الكلوي والوفاة. 


Go‏ إطار الجهود التي Ls‏ المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم وجهازها المختصّ 
مكتب تنسيق التعريب بالرباطء لوضع معاجم علمية حديثة تتلمّس المقابل العربي للمصطلحات 
العلمية في مختلف التخصّصات. باشر قسم المعاجم بالمكتب برصد أبرز المصطلحات المتعلقة 
بفيروس كورونا من المقالات العلمية والمواقع المتخصصة والمجلات الطبية لغاية إعداد هذا المعجم 


كلمة الدّكتور محمّد ولد أعمر 


المدير العام للمُنظمة العربيّة Ap AU‏ والثّقافة والعُلوم (ألكسو) 


تواصل المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم» وجهازها الخارجي مكتب تنسيق التعريب 
بالرباطء جهودهما العلمية من أجل مواكبة مستجدات تفشي فيروس كوروناء بإصدار نسخة رقمية 
أولية من معجم مصطلحات كوفيد-19؛ ذلك أن فيروس كوروناء وفق ما تشير إليه العديد من 
التقارين العلمية: لس مجر ونا مقترن Alle‏ طارقة EIN Je à‏ العامة محسب: بل if‏ تعطاها 
إلى ميادين حيوية في مجتمعاتنا تعيش راهنا أزمة اقتصاديةء واجتماعية على أكثر من صعيد . 


وقد حرصت المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم» في Jb‏ هذه الظروف الطارئة 
والاستثنائية التي تجتازها العديد من دول المعمور Lies‏ البلاد العربيةء الإسهام في إغناء منصّتها 
للموارد التعليمية العربية المفتوحة. بغية تنويع محتوى المنظومة التربوية بدولنا العربيةء تحقيقا 
لتعاونٍ منشودٍ مع العديد من المنصّات التعليمية العربية المفتوحة المصدرء وتوفيرها حتى يسهل على 
المدرسين والمتعلمين الاطلاع Lele‏ والاستفادة منها عن af‏ فرضته ظروف الحجر الصيي . 


في السياق ذاته»ء أعد معهد التعلم الذكي بجامعة بكين العليا وبالتعاون مع المنظمة العربية 
للتربية والثقافة والعلوم سلسلة Got‏ باللغات الصينية, والإنجليزيةء والعربية والفرنسية للمساعدة 
على الحماية من فيروس كورونا؛ كما حرصت المنظمة من خلال مبادرتها للتعليم الإلكتروني على 
إعداد النّسخة العربية من OLS‏ " إرشادات حول التعلم النشط في المنزل أثناء اضطراب التعليم: 
تعزيز مبارات التنظيم الذاتي للطالب أثناء تفشي فيروس كوفيد-19. 


Lily‏ إذ نضع هذا المعجم بين يدي القراء والممتمين. نود أن نشكر كل العاملين بمكتب 
تنسيق التعريب بالرباط على متابعتهم اليومية لما يروج من مصطلحات في مقالات علمية ومواقع 
مهتمةء ورصدها ترجمة وتعريبا باللغات الثلاث العربية والفرنسية والإنجليزية؛ وتأمل المنظمة أن 
يكون هذا المعجم رفيق طلبة الطب والعلوم الصحية وعموم القراء في رحلة التحصيل العلمي cling‏ 
aidauti‏ 
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